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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Aufsitzmaher (Rasenméaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Gerats die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’'UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.

Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.






ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccoooviiiiiiinis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 EKCNI0ATALMA  ..oovveeeeeniennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccccveiiiniiennennnne.
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DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
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ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original .............c..co.........
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MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.ccceceevenen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZAOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHUTe ynaTcTsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceevenuene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeeneenneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeniiccnnennn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ..........ccceccvveeeveeene.
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[1] DATI TECNICI SD 98 Series SD 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,4+11,5 6,4+11,5
[3] | Giri al minuto * min™! 2800 + 100 2800 + 100
[4] | Impianto elettrico Vv 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa* kg 160 + 171 160 + 171
[10] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
[11] |Altezza di taglio cm 3+85 3+85
[12] | Larghezza di taglio cm 98 107
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22:97 22:97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
[15] Limite di velgcit‘a cop catene da neve Kkm/h 97 97
(se accessorio previsto)
[16] |Dimensioni
[17] |Lunghezza mm 1647 1647 + 1697
18] Lunghezza con sacco mm - -
(Lunghezza senza sacco) - -
[19] |Larghezza mm - -
120] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1051) (1101)
[21] |Altezza mm 1068 1068
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cqrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
[25] Limite di car'ico pgr disp'ostlivo ditraino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 87
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99 99
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 0,43
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 0,94 1,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,39 0,52
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 3,33 3
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,72 2

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] DATI TECNICI MP 84 Series MP 98 Series
[2] |Potenza nominale * kw 5,56 +9,7 6,3+ 11,45
[38] |Girial minuto * min-! 2300/2400 + 100 2600 + 100
[4] |Impianto eletirico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa* kg 180 + 187 185 + 200
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
[11] | Altezza di taglio cm 3:85 3:85
[12] |Larghezza di taglio cm 83 97
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 2,2+97 2,2+97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
a 3000 min-!
[15] Limite di velqcitla cqn catene da neve Kkm/h 9.7 9.7
(se accessorio previsto)
[16] | Dimensioni
[17] |Lunghezza mm - -
18] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814)
[19] |Larghezza mm 902 1020
120] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale : R
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[21] |Altezza mm 1098 1098
L e 82004358/0 - 82004359/0 | 82004362/0 - 82004363/0
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004360/0 - 82004361/0 | 82004346/0 - 82004364/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
[25] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 86
[28] |Incertezza di misura dB(A) 11 25
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,63 0,65
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 1,06 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,99 0,25
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 6,37 8,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,19 1,53

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[42] ACCESSORI A RICHIESTA
{222;} Kit “mulching” v
[42.B] |Carica batteria di mantenimento v
[42.C] [Kittraino v
[42.D] |Telo di copertura 4
[42.E] |Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v

[42.F] |Catene da neve (18”) v
[42.G] | Ruote da fango/neve (18”) v
[42.H] | Rimorchio 45-03453-997
[42.1] | Spargitore 45-03153-997

45-0267

[42.J] [Rullo pererba 45-02681
[42.K] |Spalaneve alama ST-1402
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli SD series) 45-03313-997
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli SD series) 45-02616-997

[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.8] ACCESSORI FRONTALI

[42.K]




[1] BG - TEXHUHECKHU AAHHU

[2] HomuHanHa moLLHoCT *

[3] O6opoTy B MUHYTa (*)

[4] EneKTpuyecKa cuctema

[5] MpeaHu rymu

[6] 3apHu rymn

[7] HansaraHe npegHo HanomneaHe

[8] Hansarate 3agHo Hanomneaxe

[9] Maca (*)

[10] MuH1maneH paguyc Ha HemoapsA3aHa
Tpea

[11] BucounHa Ha KoceHe

[12] LLUupwuHa Ha KoceHe

[13] MexaHnyHa TpaHcmueHsa - CKOPOCT Ha
HanpezgaHe (MHaMKatueHa) - 3000 min™

[14] XuppocTaTnyHa TpaHcmmeKs - CKopocT Ha
HanpezBaHe (MHAMKaTMBHa) - 3000 min™!

[15] panunua Ha CKOPOCTTa C Bepura 3a CHAr
(aKo Tasu NpUHAZ/IEHHOCT €
npeaBuaeHa)

[16] Paamepu

[17] Obmkuna

[18] AbnkuHa ¢ TopGata 3a cborpaHe
Ha TpeBa (Ab/MHuHa 6e3 TopbaTa 3a
cb6MpaHe Ha TpeBa)

[19] WupnHa

[20] LLnpmHa ¢ fedneKTop Ha CTPAHUYHOTO

pasaToBapsaHe (LLnpnHa 6e3 aednertop
Ha CTPaHM4YHOTO pa3ToBapBaHe)

[21] Bucounna

[22] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[23] BmectumocT Ha pesepBoapa 3a ropuso

[24] OrpannyeHue Ha ToBapa 3a TereLoTo
YCTPOWCTBO (MaKcHUManHa BepTUKanHa
cuna)

[25] OrpaHnyeHue Ha ToBapa 3a TermeLLoTo
YCTPOWCTBO (MaKCUMAaHO Tero 3a
TerneHe)

[26] Makc1manHo AONYCTAM HaKNOH

[27] HvBo Ha 3BYKOBO HanAraHe

[28] HecwrypHocT Ha U3mepBaHe

[29] N3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLYHOCT

[30] MapaHTWUpaHO HMBO Ha aKyCTU4Ha
MOLUHOCT

[31] HvBO Ha BMGpauMm B MACTOTO 3a

ynpasneHve

[32] HvBo Ha BMGpaLUMK Ha BonaHa

[33] Ta6nwuua 3a NpaBUIHOTO

KOMGWHMpaHe Ha
NPUHA/IEKHOCTUTE

[33.A] 3ajHV NpUHAANEKHOCTH

[33.B] 4enHu npuHagneHocTH

[42] npWHaANEHOCTM NO NopBYKa

[42.A1, 42.A2] Ha6op 3a “mulching”

[42.B] 3apspaHO yCTpOMCTBO 3a

noggbpHaHe

[42.C] Ha6op 3a TerneHe

[42.D] MNokpwuseH 6peseHT

[42.E] Ha6op 3awuTa Ha 3agHO

pasToBapBaHe (camo 3a Mogesm oT
cepusaTa MP)

[42.F] Bepwuru 3a cHsr (18”)

[42.G] Honena 3a kan/ cHar (18”)

[42.H] Pemapke

[42.1] MpucnocobneHne 3a pasceliBaHe

Ha NACHK WK YaKb

[42.J] Ponka 3a TpeBa

[42.K] CHeropuH ¢ ocTpue

[42.L] Cvbupay Ha mcTa n Tpesa (camo

3a mogesm ot cepusaTa SD)

* 3a cneunouyHN aHHW, BUKTE
NOCOYEHOTO Ha UAEHTUPUKALMOHHNA
ETUKET Ha MalunHaTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga (*)
[3] Obrtaji u minuti (*)
[4] Elektri¢na instalacija
[5] Prednje gume
[6] Zadnje gume
[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama
[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama
[9] Masa (*)
[10] Minimalan radijus nepoko$ene trave
[11] Visina koSenja
[12] Sirina koSenja
[13] Mehanicki prijenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min-'
[14] Hidrostaticki prijenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na 3000
min’t
[15] Ogranicenje brzine s lancima za snijeg
(ako su oni predvidena dodatna
oprema)
[16] Dimenzije
[17] Duzina
[18] Duzina s vrecom (duZina bez vrece)
[19] Sirina
[20] Sirina s usmjerivadem bo&nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaga bocnog
izbacivanja)
[21] Visina
[22] Sifrarezne glave
[23] Kapacitet spremnika goriva
[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)
[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna teZina koja se smije vuci)
[26] Maksimalni dozvoljen nagib
[27] Razina zvu¢nog pritiska
[28] Mjerna nesigurnost
[29] Izmjerenarazina zvucne snage
[30] Garantirana razina zvucne snage
[31] Razina vibracija na mjestu voza¢a
[32] Razina vibracija na volanu
[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme
[33.A] Zadnja dodatne oprema
[33.B] Prednja dodatne oprema
[42] Dodatna oprema na zahtjev
[42.A1, 42.A2] Komplet za mal¢iranje
[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje
[42.C] Komplet za vucu
[42.D] Pokrovna cerada
[42.E] Komplet §titnika za izbacivanje odotraga
(samo za seriju modela MP)
[42.F] Lanci za snijeg (18”)
[42.G] Tockovi za blato / snijeg (18”)
[42.H] Prikolica
[42.1] Rasipac¢
[42.J] Valjak za travu
[42.K] Plug za snijeg s nozem
[42.L] Skupljac lis¢a i trave (samo za seriju
modela SD)

* Za specificni podatak, pogledajte $to je na-
vedeno na identifikacijskoj naljepnici masine

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Predni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi prednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Hmotnost (*)

[10] Minimalni polomér neposecené travy

[11] Vyska sekani

[12] Sitka sekani

[13] Mechanicka prevodovka
Rychlost pojezdu (pfibliznd) pfi
3000 min-!

[14] Hydrostaticka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
3000 min!

[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené
pfislusenstvi)

[16] Rozméry

[17] Délka

[18] Délka s koSem (Délka bez kose)

[19] Sitka

[20] Sitka vychylovage bo&niho vyhozu
(Sitka bez vychylovage boéniho
vyhozu)

[21] Vyska

[22] Kod sekaciho zafizeni

[23] Kapacita palivové nadrzky

[24] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
svisla sila)

[25] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.
tazena hmotnost)

[26] Maximalni povolené naklonéni

[27] Uroven akustického tlaku

[28] Nepfesnost méfeni

[29] Urover naméteného akustického
vykonu

[30] Uroveri zarugeného akustického
vykonu

[31] Urovet vibraci na misté Fidice

[32] Uroveri vibraci na volantu

[33] Tabulka pro spravnou kombinaci
pfislusenstvi

[33.A] Zadni pfislusenstvi

[33.B] Fredni pfislusenstvi

[42] PrisluSenstvi na pozadani

[42.A1, 42.A2] Sada pro mul¢ovani

[42.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru

[42.C] Sada tazného zafizeni

[42.D] Kryci plachta

[42.E] Sada ochranného krytu zadniho

vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[42.F] Snéhové fetézy (18”)

[42.G] Kola do blata/snéhu (18”)

[42.H] Pfivés

[42.1] Posypavac

[42.J] Vélec pro vélcovani travy

[42.K] Snéhova radlice

[42.L] Sbérac listi a travy (jen pro modely

fady SD)

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anleeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdaek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdeek

[9] Veegt (*)

[10] Minimumsradius af ikke klippet graes

[11] Klippehgjde

[12] Klippebredde

[18] Mekanisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder
(hvis disse er monteret)

[16] Mal

[17] Leengde

[18] Leengde med opsamlingspose
(leengde uden pose)

[19] Bredde

[20] Bredde med sideudkast skeerm (Hvis
monteret)

[21] Hojde

[22] Skeereanordningens varenr.

[23] Breendstofstankens kapacitet

[24] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal, vertikal effekt)

[25] Belastningsgraense for treekanordning
(maksimal anhaengervaegt)

[26] Maksimal tilladt haeldning

[27] Lydtryksniveau

[28] Maleusikkerhed

[29] Malt lydeffektniveau

[30] Garanteret lydeffektniveau

[31] Vibrationsniveau pa forersesedet

[32] Vibrationsniveau ved rattet

[33] Tabel over udstyrets korrekte
kombination

[33.A] Bagmonteret tilbeher

[33.B] Formonteret tilbehor

[42] Ekstraudstyr

[42.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[42.B] Udligningsbatterilader

[42.C] Seet til bugsering

[42.D] Presenning

[42.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast

(bare for MP serie modeller)

[42.F] Snekaeder (18”)

[42.G] Mudder- og snehjul (18”)

[42.H] Anheenger

[42.1] Fordeler

[42.J] Greesvalse

[42.K] Sneplov med skrabeskaer

[42.L] Opsamlingsmaskine til blade og

grees (bare for SD serie modeller)

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung (*)
[3] Umdrehungen pro Minute (*)
[4] Elektrische Anlage
[5] Reifen Vorderrader
[6] Reifen Hinterrader
[7] Reifendruck vorne
[8] Reifendruck hinten
[9] Gewicht (*)
[10] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[11] Schnitthdhe
[12] Schnittbreite
[13] Mechanischer Antrieb - Vorschubge-
schwindigkeit (Richtwert) bei 3000
min-!
[14] Hydrostatischer Antrieb - Vor-
schubgeschwindigkeit (Richtwert) bei
3000 min’!
[15] Geschwindigkeitsgrenze mit
Schneeketten
(falls als Zubehor vorgesehen)
[16] Abmessungen
[17] Lange
[18] Lange mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)
[19] Breite
[20] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor
(Breite ohne seitlichen Auswurfdeflektor)
[21] Hohe
[22] Code Schneidwerkzeug
[23] Inhalt des Kraftstofftanks
[24] Lastgrenze flir Zugvorrichtung (max.
senkrechte Kraft)
[25] Lastgrenze fiir Zugvorrichtung (max.
Zuggewicht)
[26] Max. zulassige Neigung
[27] Schalldruckpegel
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schallleistungspegel
[30] Garantierter Schallleistungspegel
[31] Vibrationspegel am Fahrersitz
[32] Vibrationspegel am Lenkrad
[33] ubersicht fiir die korrekte zubehor-
kombination
[33.A] Heckseitiges zubehor
[33.B] Frontseitiges zubehor
[42] Sonderzubehor
[42.A1, 42.A2] “Mulching™-kit
[42.B] Batterieladegerét
[42.C] Zugvorrichtung
[42.D] Abdeckung
[42.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir
MP-Series)

[42.F] Schneeketten (18”)

[42.G] M+S-Réder (Matsch- und Schne-
erader) (18”)

[42.H] Anhanger

[42.1] Streuer

[42.J] Rasenwalze

[42.K] Schneepflug

[42.L] Sammler fur laub und gras (nur fiir

SD-Series)

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr) loXUg (*)

[3] Ztpodéq ava Aemtd (*)

[4] HAekTpikd cvotnua

[5] Epnpoodia eAaoTika

[6] Miow eAaoTika

[7] MNieon eunpoodLWV EAACTIKWY

[8] Migon miocw eAACTIKWY

[9] Bdpog (*)

[10] EAdxiotn akTiva pn KOHHEVOU
XopTou

[11] "Yyog kormig

[12] MAdToq KoTig

[13] Mnxaviké ouotnua petadoong
TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[14] Y&pooTatiké cuoTnua HeTAS00Ng
TaxUtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)) OTIq
3000 o.a.A.

[15] ‘Opio Taxutntag pe aAucideq

Xtoviou (av TipoBAEMETaAL WG a§eToVApP)

[16] AwoTdoelg

[17] Mnkog

[18] Mnkog pe Kado (Urkog Xwpiq Kado)

[19] MAdtog

[20] MAATOG pe TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amoPoAng (MAdTog Xwpig TTAEUPIKO
EKTPOTIEN ATTOPROANG)

[21] "Yyog

[22] KwdlkdG oLUOTAHATOG KOTING

[23] XwpnTikdTNTaA TOU VTEMAOJITOU
Kavaoipou

[24] ‘Oplo popTiov yia To cuoTNHA

PUHMOVAKNONG (HEYLOTN KABETN SUvapn)

[25] ‘Oplo popTiov yia To cuoTNHa
PUHOVAKNONG (HEYIOTN
PUHOUAKOUHEVO BAPOG)

[26] Méylotn emutpemndpevn ywvia

[27] ZTdBuN akouoTIKNG TiieoNg

[28] ABeBatdtnTa HETPNONG

[29] Metpnpuévn oTABUN AKOUOTIKNG
LoXV0g

[30] Eyyunuévn oTtabun akouoTIKAG
LOXV0Q

[31] Eminedo kpadaopwv otn 6€on Tou
odnyou

[32] Eminedo kpadaouwyv oTo TIHOVL

[33] owoTog mvakag yla To cwoTto
GUVSUACHO TWV TIAPEAKOUEVWY

[33.A] omobia mapeAKopeva

[33.B] eumpoobia mapeAkopeva

[42] artoupeva apeAkopeva

[42.A1, 42.A2] ZeT “mulching”

[42.B] dopTioTg oUVTIPNONG pratapiag

[42.C] ZetT pupouAknong

[42.D] KaAuppa mpootaciag

[42.E] Zet mpooTactag omobiag

amnoBoAng (uovo yia ta povtera
™e¢ oelpdg MP)

[42.F] AAuoideg xloviou (187)

[42.G] Tpoxol yia Adorm / xidvi (18”)

[42.H] PupouAkoupevo

[42.1] Aavopeag

[42.J] KuAwvdpog yia xAon

[42.K] EkXlOVIOTIKO pE Adpa

[42.L] ZuAAekTng PUAAWYV Kat XAong

(udvo yia ta povréAa g oelpdag
SD)

* ' TO CUYKEKPIUEVO OTOIXEID, EAEYETE
Ta 60a avaypAapovTal oTNV ETIKETA
TIPOOSIOPIOPOU TOU PNYAVAHATOS




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM (%)

[4] Electrical system

[5] Fronttyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Mass (*)

[10] Minimum radius of uncut grass

[11] Cutting height

[12] Cutting width

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min-!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min'

[15] Speed limit with snow chains (if
available)

[16] Dimensions

[17] Length

[18] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[19] Width

[20] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)

[21] Height

[22] Cutting means code

[23] Fuel tank capacity

[24] Admissible load on towing device
(maximum vertical weight)

[25] Admissible load for towing device
(maximum towing weight)

[26] Maximum admissible tilt

[27] Acoustic pressure level

[28] Measurement uncertainty

[29] Measured acoustic power level

[30] Guaranteed acoustic power level

[31] Operator position vibration level

[32] Steering wheel vibration level

[33] Table for correct accessory combi-
nations

[33.A] Rear accessories

[33.B] Front accessories

[42] Accessories available on request

[42.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[42.B] Maintenance battery charger

[42.C] Towing kit

[42.D] Cloth cover

[42.E] Rear discharge guard kit (only for

MP series)

[42.F] Snow chains (18”)

[42.G] Mud /Snow wheels (18”)

[42.H] Trailer

[42.1] Sprinkler

[42.J] Lawn roller

[42.K] Snow shovel

[42.L] Leaf and grass catcher (only for

SD series)

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacion eléctrica

[5] Neumaticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

[7] Presién neumatico anterior

[8] Presién neumatico posterior

[9] Masa (*)

[10] Radio minimo de hierba no cortada

[11] Altura de corte

[12] Anchura de corte

[13] Transmision mecanica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmision hidrostatica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min"!

[15] Limite de velocidad con cadenas
de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud

[18] Longitud con bolsa (longitud sin
bolsa)

[19] Anchura

[20] Ancho con deflector de descarga

lateral (ancho sin deflector de descarga

lateral)

[21] Altura

[22] Cddigo dispositivo de corte

[23] Capacidad del deposito carburante

[24] Limite de carga para dispositivo de
remolque (fuerza vertical maxima)

[25] Limite de carga para dispositivo
de remolque (peso méaximo de
remolque)

[26] Inclinacion maxima permitida

[27] Nivel de presion acustica

[28] Incertidumbre de medida

[29] Nivel de potencia acustica medido

[30] Nivel de potencia acustica garan-
tizado

[31] Nivel de vibraciones en el puesto de
conductor

[32] Nivel de vibraciones al volante

[33] Tabla para combinar accesorios

[33.A] Accesorios traseros

[33.B] Aaccesorios frontales

[42] Accesorios bajo pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Cargador de bateria de manteni-

miento

[42.C] Kit remolque

[42.D] Lona de cubierta

[42.E] Kit sistema de seguridad de

descarga posterior (sdlo para la
serie MP)

[42.F] Cadenas de nieve (18”)

[42.G] Ruedas para fango y nieve (18”)

[42.H] Remolque

[42.1] Esparcidor

[42.J] Rodillo para hierba

[42.K] Quitanieves de cuchilla

[42.L] Recogedor hojas y hierba (sélo

para la serie SD)

* Para el dato especifico, hacer referencia
alo indicado en la etiqueta de identifica-
cion de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Nominaalvéimsus (*)

[3] Po6rded minutis (*)

[4] Elektrisisteem

[5] Eesmised rehvid

[6] Tagumised rehvid

[7] Pumpamise rohk ees

[8] Pumpamise rohk taga

[9] Mass (*)

[10] Loikamata rohu minimaalne raadius

[11] Loikekdrgus

[12] Loikelaius

[13] Mehaaniline jduiilekanne
Edasiliikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-!

[14] Hidrostaatiline joutilekanne
Edasilikumise kiirus (ligikaudne)
3000 min-"!

[15] Kiiruspiirang lumekettidega
(kui on ettenahtud lisaseade)

[16] M&dtmed

[17] Pikkus

[18] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[19] Laius

[20] Laius koos kulgvaljaviske deflektoriga
(Laius ilma kilgvéljaviske deflekto-
rita)

[21] Korgus

[22] Loikeseadme kood

[23] Kutusepaagi maht

[24] Veoseadme suurim koormus (suurim
vertikaalne koormus)

[25] Veoseadme suurim koormus (suurim
veetav mass)

[26] Suurim lubatud kalle

[27] Helirdhu tase

[28] M&bdtemaaramatus

[29] M&bdetud miravéimsuse tase

[30] Garanteeritud miravdimsuse tase

[31] Vibratsioonitase juhiistmel

[32] Vibratsioonide tase roolis

[33] Tarvikute 6ige kombineerimise tabel

[33.A] Tagumised tarvikud

[33.B] Eesmised tarvikud

[42] Tellimusel lisatarvikud

[42.A1, 42.A2] ,Multsimis” komplektt

[42.B] Hooldus akulaadija

[42.C] Jarelhaagise vedamise komplekt

[42.D] Katteriie

[42.E] Tagumise véljaviske kaitse kom-

plekt (ainult MP seeria)

[42.F] Lumeketid (18”)

[42.G] Lume- ja mudarattad (18”)

[42.H] Jéarelhaagis

[42.1] Puistur

[42.J] Mururull

[42.K] Teraga lumesahk

[42.L] Lehtede ja muru koguja (ainult SD

seeria)

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule




[1] FI- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Séahkélaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttépaine

[8] Takarenkaiden tayttdpaine

[9] Massa (*)

[10] Loéikamata rohu minimaalne raadiusi

[11] Leikkuukorkeus

[12] Leikkuuleveys

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min-!

[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min'!

[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
(jos kuuluu lisévarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus

[18] Pituus sakin kanssa (pituus ilman
sakkia)

[19] Leveys

[20] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys
(Leveys ilman sivutyhjennyksen
lappéakorkkia)

[21] Korkeus

[22] Leikkuuvalineen koodi

[23] Polttoainesailion tilavuus

[24] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(enimmaispystyvoima)

[25] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(kiinnitettava enimmaispaino)

[26] Suurin sallittu kaltevuus

[27] Akustisen paineen taso

[28] Mittauksen epavarmuus

[29] Mitattu &anitehotaso

[30] Taattu aanitehotaso

[31] Téarinataso kuljettajan paikalla

[32] Térinataso ohjauspydrassa

[33] Lisavarusteiden oikeaoppisen yhdi-
stelyn taulukko

[33.A] Takavaruste

[33.B] Etuvaruste

[42] Tilattavat lisavarusteet

[42.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet

[42.B] Yllapitoakkulaturi

[42.C] hinaussarja

[42.D] Suojakangas

[42.E] Takatyhjennyksen suojussarja

(pelkastaan MP series)

[42.F] Lumiketjut (18”)

[42.G] Muta-/talvipyorat (18”)

[42.H] Peravaunu

[42.1] Levitin

[42.J] Nurmikkojyra

[42.K] Lumiaura

[42.L] Lehtien ja ruohon keraéaja

(pelkastaan SD series)

* Maaéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale (*)

[3] Tours par minute (*)

[4] Installation électrique

[5] Pneus avant

[6] Pneus arriere

[7] Pression de gonflage avant

[8] Pression de gonflage arriere

[9] Masse (*)

[10] Rayon minimal de 'herbe non taillée

[11] Hauteur de coupe

[12] Largeur de coupe

[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min-!

[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min"!

[15] Limite de vitesse avec chaines a
neige (si accessoire prévu)

[16] Dimensions

[17] Longueur

[18] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[19] Largeur

[20] Largeur avec déflecteur d’éjection
latérale (Largeur sans déflecteur
d’éjection latérale)

[21] Hauteur

[22] Code organe de coupe

[23] Capacité du réservoir de carburant

[24] Limite de charge pour dispositif de re-
morquage (force verticale maximale)

[25] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (poids maximum
remorquable)

[26] Pente maximale admise

[27] Niveau de pression acoustique

[28] Incertitude de mesure

[29] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[30] Niveau de puissance acoustique
garanti

[31] Niveau de vibration au poste de
conduite

[32] Niveau de vibration au volant

[33] Tableau pour la correcte combinaison
des accessoires

[33.A] Accessoires arriére

[33.B] Accessoires frontaux

[42] Accessoires sur demande

[42.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[42.B] Chargeur de batterie

[42.C] Kit remorquage

[42.D] Housse de protection

[42.E] Kit protectur d’éjection arriere

(seule

ment pour la série MP)

[42.F] Chaine a neige (18”)

[42.G] Roues complétes boue / neige (18”)

[42.H] Remorque

[42.1] Epandeur

[42.J] Rouleau a gazon

[42.K] Lame a neige

[42.L] Balai de ramassage feuilles et

herbe
(seulement pour la série SD)

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce
qui est indiqué sur la plaque signalétique
de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Broj okretaja u minuti (*)

[4] Elektricni sustav

[5] Prednje gume

[6] Straznje gume

[7] Tlak zraka u prednjim gumama

[8] Tlak zraka u straznjim gumama

[9] Masa (*)

[10] Minimalni promjer nepoko$ene trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sirina ko$nje

[13] Mehanicki prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[14] Hidrostatski prijenos
Brzina napredovanja (indikativno) pri
3.000 min-"!

[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako se radi o predvidenom
dijelu dodatne opreme)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s ko$arom (duzina bez
kosare)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmjerivacem za boéno
izbacivanje (Sirina bez usmjerivaca
za boéno izbacivanje)

[21] Visina

[22] Sifra noza

[23] Zapremnina spremnika goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna tezina koja se smije
vuéi)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Razina zvuénog tlaka

[28] Mijerna nesigurnost

[29] Izmjerena razina zvuéne snage

[30] Zajaméena razina zvuéne snage

[31] Razina vibracija na vozackom mjestu

[32] Razina vibracija na upravljacu

[33] Tablica za pravilno kombiniranje
dodatnog pribora

[33.A] Zadnji dodatni pribog

[33.B] Prednji dodatni pribog

[42] Dodatni pribor na upit

[42.A1, 42.A2] Komplet za “malCiranje”

[42.B] Punjac baterija za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42.D] Zastitna cerada

[42.E] Komplet za stitnik straznjeg otvora

za izbacivanje (samo za MP serije)

[42.F] Lanci za snijeg (18”)

[42.G] Kotadi za blato/snijeg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Rasipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Noz za ¢isc¢enje snijega

[42.L] Sakuplja¢ lis¢aitrave (samo za

SD serije)

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény (*)

[3] Percenkénti fordulatszam (*)

[4] Elektromos rendszer

[5] Elulsé gumiabroncsok

[6] Hatsé gumiabroncsok

[7] Eluls6 abroncsok légnyomasa

[8] Hatso abroncsok légnyomasa

[9] Témeg (*)

[10] Nem levagott f(i minimalis sugaral

[11] Nyirasi magassag

[12] Munkaszélesség

[13] Mechanikus erdatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[14] Hidrosztatikus eréatvitel
Haladasi sebesség
(hozzavetdlegesen)
3000 ford./perces fordulatszamon

[15] Sebességkorlat holanccal (ha tartozék)

[16] Méretek

[17] Hosszusag

[18] Hosszlsag zsakkal (hosszlsag zsak
nélkiil)

[19] Szélesség

[20] Szélesség oldalsé kidobas deflektor-
ral (Szélesség oldalso kidobas
deflektor nélkl)

[21] Magassag

[22] Vagoegység kodszama

[23] Uzemanyagtartaly kapacitasa

[24] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis fliggéleges
eréhatas)

[25] Vontatéberendezés maximalis
terhelése (maximalis vontathatd suly)

[26] Megengedett legnagyobb délés

[27] Hangnyomasszint

[28] Mérési bizonytalansag

[29] Mért zajteljesitmény szint.

[30] Garantalt zajteljesitmény szint

[31] A vezetballasnal mért vibraciészint

[32] A kormanynal mért vibracioszint

[33] Tartozékok helyes kombinacidja
tablazat

[33.A] Hatsé tartozékok

[33.B] Front tartozékok

[42] Rendelhetd tartozékok

[42.A1, 42.A2] “Mulcsozd készlet”

[42.B] Fenntart6 akkumulatortolté

[42.C] Vontato készlet

[42.D] Takar6 ponyva

[42.E] Hatso kidobas védorész készlet

(csak az MP sorozat)

[42.F] Holancok (18”)

[42.G] Sar- és hokerekek (18”)

[42.H] Utanfuto

[42.1] Széro

[42.J] Gyephenger

[42.K] Hatololap

[42.L] Fi- és lombgylijté (csak az SD

sorozat)

* A pontos adatot lasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Vardiné galia (*)

[3] Apsisukimai per minute (*)

[4] Elektros instaliacija

[5] Priekinés padangos

[6] Uzpakalinés padangos

[7] Priekiniy padangy oro slégis

[8] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[9] Svoris (*)

[10] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys

[11] Pjovimo aukstis

[12] Pjovimo plotis

[13] Mechaniné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min!

[14] Hidrostatiné transmisija
Eigos greitis (apytikslis) per 3000
min-!

[15] Greicio riba su sniego grandinémis
(jei Sis priedas numatytas)

[16] Matmenys

[17] ligis

[18] ligis su maisu (ilgis be maiso)

[19] Plotis

[20] Plotis su Soninio iSmetimo deflekto-
riumi (Plotis be Soninio iSmetimo
deflektoriaus)

[21] Aukstis

[22] Pjovimo jtaiso kodas

[23] Alyvos bako talpa

[24] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimali, vertikaliai veikianti
vilkimo jrenginj jéga)

[25] Tempimo prietaiso svorio limitas
(maksimalus pakrautos priemonés
svoris)

[26] Maksimalus leistinas pokrypis

[27] Garso slégio lygis

[28] Matavimo paklaida

[29] ISmatuotas garso galios lygis

[30] Garantuotas garso galios lygis

[31] Vibracijy lygis, sédyné

[32] Vibracijy lygis, vairas

[33] Teisingos priedy kombinacijos lentelé

[33.A] Galiniai priedai

[33.B] Priekiniai priedai

[42] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

[42.A1, 42.A2] Rinkinys mul¢iavimui

[42.B] Akumuliatoriaus palaikymo

[42.C] Rinkinys vilkimui

[42.D] Apdangalas

[42.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso

rinkinys (tikai MP sérija)

[42.F] Sniego grandinés (18”)

[42.G] Ratai purvui/ sniegui (18”)

[42.H] Priekaba

[42.1] Barstytuvas

[42.J] Vejos volas

[42.K] Peilinis sniego valytuvas

[42.L] Lapy ir zolés surinktuvas (tikai SD

sérija)

* Konkretts specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda (*)

[3] Apgriezieni minaté (*)

[4] Elektroiekarta

[5] Prieksgjas riepas

[6] Aizmuguréjas riepas

[7] Priek$éjo riepu spiediens

[8] Aizmuguréjo riepu spiediens

[9] Masa (*)

[10] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[11] Plau$anas augstums

[12] Plausanas platums

[13] Mehaniska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000
min-!

[14] Hidrostatiska transmisija
Kustibas atrums (aptuvens) pie 3000 min-!

[15] Atruma ierobezojums sniega kézu
izmantosanas gadijuma
(ja Sis piederums ir paredzéts)

[16] Izmeri

[17] Garums

[18] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[19] Platums

[20] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (Platums bez saniskas
izmeSanas deflektora)

[21] Augstums

[22] Griezéjierices kods

[23] Degvielas tvertnes tilpums

[24] Jugierices slodze limits (maksimalais
vertikalais spéks)

[25] Jugierices slodze limits (maksimalais
piekabes svars)

[26] Maksimalais pielaujamais slipums

[27] Skanas spiediena limenis

[28] Merijumu klada

[29] Izmeritais skanas intensitates limenis

[30] Garantétais skanas intensitates limenis

[31] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[32] Stres vibraciju limenis

[33] Tabula pareizai piederumu
kombinacijai

[33.A] Aizmugures piederumi

[33.B] Priekséjie piederumi

[42] Piederumi péc pieprasijuma

[42.A1, 42.A2] Mul¢ésanas komplekts

[42.B] Akumulatoru atbalsta ladétajs

[42.C] VilkSanas komplekts

[42.D] Parvalks

[42.E] Aizmuguréjas izmeSanas aizsarga

komplekts (tik MP serijos)

[42.F] Sniega kédes (18”)

[42.G] Dublu/sniega riteni (18”)

[42.H] Piekabe

[42.1] I1zkliedetajs

[42.J] Zales rullis

[42.K] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[42.L] Lapu un zales savacéjs (tik SD

serijos)

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.




[1] MK - TEXHUYKHU NOAATOLMN

[2] HomuHanHa mokHocT (*)

[3] BpTemu BO MuHyTa (*)

[4] EnekTpuuHa nHcTanauyuja

[5] MpeaHW NHeBMaTULM

[6] 3apHu NHeBMaTULM

[7] MpuTUCOK 3a NonHere Hanpes,

[8] MpWTHCOK 3a NonHerbe Hasag,

[9] TexwuHa (*)

[10] MuH1maneH papuyc Ha HeKoceHa Tpesa

[11] BucuHa Ha Kocere

[12] LwupuHa Ha Kocerbe

[13] MexaHn4Kun npeHoc
Bp3unHa Ha ABUKerbe (MHAMKaTMBHA)
10 3000 MuH"!

[14] XuppocTaTnyku npeHoc
Bp3avHa Ha aBuKere (MHAMKaTUMBHA)
10 3000 MuH"

[15] OrpaHuyyBare Ha 6pavHaTa
CO CMHLIMPU 3a CHer (aKko
JIONOIHUTE HaTa onpemMa e
npeasuaeHa)

[16] AvmeH3un

[17] AomkunHa

[18] [onxuHa co BpeKkara (fonKuHa 6e3
BpeKara)

[19] WnpuHa

[20] LUunpwuHa co pedneKTop co
CTpaHuyeH ucnycT (Lm1puHa 6e3
leNeKTop CO CTPaHUYeH UCTyCT)

[21] Bucuna

[22] Kop Ha ypepoT co ceunBoTo

[23] HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a
ropuso

[24] donywTeHo onTepeTyBame Ha
YPEAoT 3a Bneyere (Hajronema
TEXMHA BO BEPTUKANA)

[25] [donywTeHo onTepeTyBarbe 3a
YpepoT 3a Bneyere (Hajronema
TEMMHa 3a BNleYeHe)

[26] Hajronema BpeaHoCT Ha
HaBeAHyBatbe

[27] HvBO Ha aKkyCTU4eH NPUTUCOK

[28] Otcranysarse of Meper-ata

[29] WM3mepeHO HMBO Ha aKyCTM4HA MOKHOCT

[30] lapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHa MOKHOCT

[31] HvBO Ha BMGpauMK Ha MecToTo 3a
ynpasyBarbe

[32] HwvBO Ha BMGpauWK Ha BonaHoT

[33] Tabena 3a coogBeTHa KOMGMHaLUM|a
Ha fopatouuTte

[33.A] 3apHu gogaroum

[33.B] npeaHu gopartoum

[42] popaToum pocTanHK Ha Gaparbe

[42.A1, 42.A2] KomnneT 3a ,Menere

[42.B] MonHay 3a akymynaTopoT co

W3APHKAMBOCD

[42.C] Homnnert 3a npukosnka

[42.D] MnaTHo 3a NoKpvBarbe

[42.E] Kxomnnet 3a 3awTtuTa Ha

cTpaHuyeH ucnyct (camo 3a MP
cepuja)

[42.F] CuHLmpm 3a cHer (187)

[42.G] l'ymu 3a Kan/cHer (18”)

[42.H] MNpukonka

[42.1] OpoGanka

[42.J] Banjak 3a TpeBa

[42.K] CeunBo 3a cHer

[42.L] Cobupay 3a nucja u Tpesa (camo

3a SD cepuja)

* 3a ofpefeH NoAaToK, NpoBepeTe Aain
MCTHOT € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
naeHTUbUKaumMja Ha MalnHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Massa (*)

[10] Minimum straal ongemaaid gras

[11] Maaihoogte

[12] Maaibreedte

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min!

[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min™!

[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte

[18] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[19] Breedte

[20] Breedte met zijdelingse
aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[21] Hoogte

[22] Code snij-inrichting

[23] Vermogen van het brandstofreservoir

[24] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximale verticale kracht)

[25] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximaal gewicht dat getrokken
kan worden)

[26] Maximaal toegestane helling

[27] Niveau geluidsdruk

[28] Meetonzekerheid

[29] Gemeten akoestisch vermogen

[30] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[31] Niveau trillingen op de bestuurder-
splaats

[32] Niveau trillingen aan het stuur

[33] Tabel voor de juiste combinatie van
accessoires

[33.A] Accessoires achterzijde

[33.B] Accessoires voorzijde

[42] Optionele accessoires

[42.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”

[42.B] Batterij-oplader voor behoud

[42.C] Kit tractie

[42.D] Afdekzeil

[42.E] Kit achterste aflaatbeveiliging

(alleen voor MP-serie)

[42.F] Sneeuwkettingen (18”)

[42.G] Modderwielen/sneeuwwielen (18”)

[42.H] Aanhangwagen

[42.1] Verspreider

[42.J] Grasrol

[42.K] Sneeuwschuiver

[42.L] Opvanger voor bladeren en gras

(alleen voor SD-serie)

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Vekt (*)

[10] Minste radius til ikke klippet gress

[11] Klippehoyde

[12] Klippebredde

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[15] Hastighetsgrense med snekjettinger
(hvis finnes)

[16] Mal

[17] Lengde

[18] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[19] Bredde

[20] Bredde med deflektor for sideutkast
(Bredde uten deflektor for sideutkast)

[21] Hoyde

[22] Artikkelnummer for klippeinnretning

[23] Drivstofftankens volum

[24] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. vertikal kraft)

[25] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. hengervekt)

[26] Maks. tillatt helling

[27] Lydtrykkniva

[28] Maleusikkerhet

[29] Malt lydeffektniva

[30] Garantert lydeffektniva

[31] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[32] Vibrasjonsniva ved rattet

[33] Tabell for korrekt kombinert bruk av
tilbehor

[33.A] Bakmontert tilbehor

[33.B] Frontmontert tilbehor

[42] Tilleggsutstyr pa forespersel

[42.A1, 42.A2] Mulching-sett

[42.B] Batterilader

[42.C] Sett med tilhengerfeste

[42.D] Presenning

[42.E] Sett med vern for utkast bak (MP-

series)

[42.F] Snekjettinger (18”)

[42.G] Gjerme-/snehjul (18”)

[42.H] Tilhenger

[42.1] Spreder

[42.K] Sneplog

[42.L] Blad- og gressoppsamler (SD-

series)

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kofatylne

[7] Cisnienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Masa (*)

[10] Minimalny promieri nieskoszonej trawy

[11] Wysokos¢ koszenia

[12] Szerokos$¢ koszenia

[13] Naped mechaniczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min-!

[14] Naped hydrostatyczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min'

[15] Limit predkosci z taricuchami
(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Diugosé

[18] Dtugosé z pojemnikiem (dtugos¢ bez
pojemnika)

[19] Szerokosé

[20] Szeroko$¢ z deflektorem wyrzutu
bocznego (Szerokos$¢ bez deflektora
wyrzutu bocznego)

[21] Wysokos¢

[22] Kod agregatu tngcego

[23] Pojemnosc zbiornika paliwa

[24] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggngcego (maksymalna
sita pionowa)

[25] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzadzenia ciggnacego (maksymalny
holowany cigzar)

[26] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[27] Poziom ci$nienia akustycznego

[28] Btad pomiaru

[29] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[30] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[31] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[32] Poziom drgan na kierownicy

[33] Tabela wtasciwego taczenia akcesoriow

[33.A] Akcesoria tylne

[33.B] Akcesoria przednie

[42] Akcesoria dostepne na zaméwienie

[42.A1, 42.A2] Zestaw mulczujacy

[42.B] tadowarka akumulatora

[42.C] Zestaw do holowania

[42.D] Pokrowiec

[42.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu

trawy (wyfgcznie dla serii MP)

[42.F] tancuchy przeciw$niegowe (18”)

[42.G] Kota btotne / $niezne (18”)

[42.H] Przyczepa

[42.1] Rozrzutnik

[42.J] Walec do trawy

[42.K] Ptug $niezny

[42.L] Zbieracz do lisci i trawy (wyfgcznie

dla serii SD)

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfika-
cyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotagdes por minuto (*)

[4] Instalagéo elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Pressao dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Massa (*)

[10] Raio minimo da relva ndo cortada

[11] Altura de corte

[12] Largura de corte

[13] Transmissdo mecéanica
Velocidade de avango (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmiss&o hidrostatica
Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min-!

[15] Limite de velocidade com correntes
de neve (se o acessorio for previsto)

[16] Dimensoes

[17] Comprimento

[18] Comprimento com saco (compri-
mento sem saco)

[19] Largura

[20] Largura com deflector de descarga
lateral (Largura sem deflector de
descarga lateral)

[22] Altura

[22] Codigo dispositivo de corte

[23] Capacidade do tanque de com-
bustivel

[24] Limite de carga por dispositivo de
tragao (forga vertical maxima)

[25] Limite de carga por dispositivo de
tragdo (peso maximo rebocavel)

[26] Inclinagdo maxima autorizada

[27] Nivel de presséo acustica

[28] Incerteza de medigao

[29] Nivel de poténcia acustica medido

[30] Nivel de poténcia acustica garantido

[31] Nivel de vibragdes no local de
condugao

[32] Nivel de vibragdes no volante

[33] Tabela para a correta combinagao
dos acessorios

[33.A] Acessorios posteriores

[33.B] Acessorios frontais

[42] Acessorios a pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Carregador de baterias de manu-

tengao

[42.C] Kit tracdo

[42.D] Lona de cobertura

[42.E] Kit protecao de descarga traseira

(apenas para série MP)

[42.F] Correntes para neve (18”)

[42.G] Rodas paralama/ neve (18”)

[42.H] Reboque

[42.1] Espalhador

[42.J] Rolo para relva

[42.K] Limpa-neves com lamina

[42.L] Recolhedor de folhas e relva (ape-

nas para série SD)

* Para o dado especifico, consulte
a etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala (*)
[3] Rotatii pe minut (*)
[4] Instalatie electrica
[5] Pneuri fata
[6] Pneurispate
[7] Presiune roti fata
[8] Presiune roti spate
[9] Masa (*)
[10] Raza minima de iarba netaiata
[11] Inaltime de taiere
[12] Latime de taiere
[13] Transmisie mecanica - Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min-!
[14] Transmisie hidrostatica- Viteza de
avans (indicativa) la 3000 min-!
[15] Limita de viteza cu lanturi de
zapada (daca acest accesoriu este
prevazut)
[16] Dimensiuni
[17] Lungime
[18] Lungime cu sac (lungime fara sac)
[19] Latime
[20] Latime cu deflector de evacuare
laterala (Latime fara deflector de
evacuare laterald)
[21] In&ltime
[22] Codul dispozitivului de taiere
[23] Capacitate rezervor carburant
[24] Limita de incarcare a dispozitivului de
tractiune (forta verticald maxima)
[25] Limita de incarcare a dispozitivului
de tractiune (greutatea maxima care
_poate fi tractata)
[26] Inclinatia maxima admisa
[27] Nivel de presiune acustica
[28] Nesiguranta in masurare
[29] Nivel de putere acustica masurat
[30] Nivel de putere acustica garantat
[31] Nivel de vibratii la locul
conducatorului
[32] Nivel de vibratii la volan
[33] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[33.A] Accesorii posterioare
[33.B] Accesorii frontale
[42] Accesorii la cerere
[42.A1, 42A2] Kit pentru ,mulching”
[42.B] incércétor de baterie de intretinere
[42.C] Kit de remorcare
[42.D] Prelata pentru acoperire
[42.E] Set de protectie pentru evacuare
posterioara (numai pentru seriile
MP)
[42.F] Lanturi de zapada (18”)
[42.G] Roti de noroi / zipada (18”)
[42.H] Remorca
[42.1] Distribuitor
[42.J] Rola pentru iarba
[42.K] Utilaj de deszépezire cu lama
[42.L] Colector de frunze siiarba (numai
pentru seriile SD)

* Pentru informatia specifica, consultati da-
tele de pe eticheta de identificare a masinii.




[1] RU - TEXHUYECKHUE
XAPAKTEPUCTUKU

2] HomuHanbHasa MoLWHOCTb (*)

3] Yncno 060poToB B MUHYTY (*)

4] SneKTponpoBoaKa

5] MepeaHWe WnHbl

6] 3aaHue WKHbI

7] [aBneHvie B nepefHuUX LMHaX

8] [aBneHue B 3aaHUX LUMHaX

9] Macca (*)

10] MuHWMasbHbIF PaayC HECKOLLEHHOM TPaBbl

11] BbicoTa cKalumMBaemoW Tpasbl

12] LWupuHa ckawmsaHna

13] MexaHunyecKan TpaHcMUceHsa

- CKopoCTb nepeasuHeHns
(opueHTHpoBoyHas) npy 3000 MuH!

[14] MmppocTaTMyeckan TpaHCMUCCHUA
- CKopoCTb nepeaBuKeHns
(opreHTpoBoYHas) npy 3000 MUH''

[15] Mpepen cKopocTy ¢ LenAM1
NPOTUBOCKONLHEHMA CAN
NpeayCMOTPEHO 3TO J0NOHUTENbHOE
oGopyaoBaHue)

[16] MabapuTbl

[17] OnvHa

[18] O/mHa ¢ KoHTelHepoM (amHa 6e3
KOHTeMHepa)

[19] WuvpuHa

[20] LUunpuHa c 6oKOBbIM ¥eno6om Ans
Bbi6poca (LLnpunHa 6e3 6okoBoro
wenoba AnA Boibpoca)

[21] Boicota

[22] Hop peryLuero npucnocobneHns

[23] O6Bbem TonamBHOro 6aka

[24] MakcumanbHana HarpysKa, Kotopas
MOMET BbITb NPUIOKEHA K
B6YKCUPOBOYHOMY YCTPOWCTBY (MaKc.
BepTUKa/IbHaA HarpysKa)

[25] MaKcmmanbHas HarpysKa, Kotopas
MOMET 6bITb NPUIOKEHA K
6YKCMPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MaKC.
BYHCMpYeMbli1 BeC)

[26] [donycTUMbIA MaKCUMasIbHbIN

HaKJ/IOH

27] YpoBeHb 3BYKOBOIO aB/IeHUA

28] MorpelwHoCTb U3MepeHUsa

29] M3aMepeHHbli ypoBeHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH
[30] MapaHTUpyeMbIit ypOBEHL 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

31] YposeHb BrGpaLmK Ha MecTe BOAUTENA

32] YposeHb BMGpaLuun Ha pyne

33] Tabauvua npaBuIbLHOrO CoYeTaHNUA

NPUHAANEIKHOCTEN — HABECHBIX
OpyAnit

33.A] 3aaHue HaBeCHble opyaus

33.B] tpoHTasbHble HaBeCHble opyansa

42] NpUHaANERHOCTU — HaBeCHble

opyaua no 3aKasy

[42.A1, 42.A2] KomnneKT ans

My/Ib4MpPOBaHUA

[42.B] noppepxvBatoLlee 3apagHoe

YCTPOMCTBO

[42.C] MpuuenHoe ycTpoicTBo

[42.D] 3awuTHbIN Yexon

[42.E] KomnneKT 3awwuTbl 3agHero

BbIGpOCa (To/1bKO AN1A cepum MP)

[42.F] Lienun npoTMBOCKONbKEHMA (187)

[42.G] Honeca pns rpsasu/ cHera (18”)

[42.H] Mpuuen

[42.1] Pas6pacbiBatenb

[42.J] Banok ana Tpasbl

[42.K] LLUIHEKOPOTOpPHbIV

CHErooyMcTuTe b
[42.L] C6opLumK TpaBbl U IUCTHEB
(TonbKo AnA cepmm SD)

* To4yHOe 3Ha4eHne CM. Ha
MF\eHTMCbMI-(aLI,MOHHOM ApP/ibIKe MaLUnHbI

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon (*)

[3] Otacky za minatu (*)

[4] Elektroinstalacia

[5] Predné pneumatiky

[6] Zadné pneumatiky

[7] Tlak hustenia prednych pneumatik

[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[9] Hmotnost (*)

[10] Minimalny akény radius otacania

[11] Vyska kosenia

[12] Sirka orezavania

[13] Mechanicka prevodovka - Rychlost
pohybu (priblizna) pri 3000 min™!

[14] Hydrostaticka prevodovka
Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000
min"!

[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi
retazami
(ak sa jedna o urcené prisluenstvo)

[16] Rozmery

[17] Dizka

[18] Dizka s koSom (dizka bez kosa)

[19] Sirka

[20] Sirka vychylovaga boéného
vyhadzovania (Sirka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania)

[21] Vyska

[22] Kod kosiaceho zariadenia

[23] Kapacita palivovej nadrzky

[24] Maximéalne zatazenie tazného zaria-
denia (max. zvisle pdsobiaca sila)

[25] Maximalne zataZenie tazného
zariadenia (max. hmotnost tahaného
nakladu)

[26] Maximalny povoleny naklon

[27] Urover akustického tlaku

[28] Nepresnost merania

[29] L:Jroveﬁ nameraného akustického vykonu

[30] Urove zaru¢eného akustického vykonu

[31] Uroven vibracii na mieste vodica

[32] Uroven vibracii na volante

[33] Tabulka pre spravnu kombinaciu
pridavnych zariadeni

[33.A] Zadné pridavné zariadenia

[33.B] Predné pridavné zariadenia

[42] Pridavné zariadenia na poziadanie

[42.A1, 42.A2] Suprava pre mul¢ovanie

[42.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora

[42.C] Suprava tazného zariadenia

[42.D] Krycia plachta

[42.E] Suprava ochranného krytu zadného

vyhadzovania (vylucne pre sériu
MP)

[42.F] Snehové retaze (18”)

[42.G] Kolesa do blata/ snehu (187)

[42.H] Prives

[42.]] Posypavac

[42.J] Valec na valcovanie travy

[42.K] Snehova radlica

[42.L] Zberac listia a travy (vylucne pre

sériu SD)

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikaénom $titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivna mo¢ (*)

[3] Vrtljaji na minuto (*)

[4] Elektricna napeljava

[5] Prednje pnevmatike

[6] Zadnje pnevmatike

[7] Tlak v prednjih pnevmatikah
[8] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[9] Masa (*)
[10] NajmanjSe podrocje nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$nje

[12] Sitina reza

[13] Mehanski menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min!

[14] Hidrostati¢ni menjalnik
Hitrost voznje (priblizna) pri 3000
min!

[15] Omejitev hitrosti ob montiranih
sneznih verigah (e so predvidene
kot oprema)

[16] Dimenzije

[17] Dizka

[18] Dizka s koom (dizka bez kosa)

[19] Sitina

[20] é[rina z odbija¢em bo¢nega izmeta
(Sirina brez odbijaca bo¢nega
izmeta)

[21] Visina

[22] Sifra rezalne naprave

[23] Prostornina rezervoarja za gorivo

[24] Omejitev obremenitve za vlie¢no
napravo (maksimalna vertikalna sila)

[25] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (maksimalna teza pri vieki)

[26] Maksimalni dovoljen naklon

[27] Raven zvoc¢nega tlaka

[28] Merilna negotovost

[29] Izmerjena raven zvo¢ne modi

[30] Zajaméena raven zvo¢ne moci

[31] Stopnja vibracij na voznikovem
sedezu

[32] Nivo vibracij na volanu

[33] Tabela za pravilno kombinacijo dodat-
nih priklju¢kov

[33.A] Zadniji prikljucki

[33.B] Spredniji prikljucki

[42] Dodatni prikljucki na zahtevo

[42.A1, 42.A2] Komplet za muléenje

[42.B] Polnilnik akumulatorja za

vzdrzevanje

[42.C] Komplet za vleko

[42.D] Prekrivno platno

[42.E] Komplet §Citnika zadnjega izmeta

(samo za MP serijo)

[42.F] Snezne verige (18”)

[42.G] Kolesa za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Trosilec

[42.J] Valj za travo

[42.K] Snezni plug z nozem

[42.L] Pobiralnik listja in trave (samo za

SD serijo)

* Za specificni podatek glej identifika-
cijsko nalepko stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga (*)

[3] Obrtaji u minuti (*)

[4] Elektriéna instalacija

[5] Prednje gume

[6] Zadnje gume

[7] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[8] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[9] Masa (*)

[10] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene
trave

[11] Visina ko$enja

[12] Sirina koenja

[13] Mehanicki prenos Brzina kretanja
(orijentaciono) na 3000 min-!

[14] Hidrostaticki prenos
Brzina kretanja (orijentaciono) na
3000 min’!

[15] Ogranicenije brzine s lancima za sneg
(ukoliko su oni redvideni kao dodatna
oprema)

[16] Dimenzije

[17] Duzina

[18] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[19] Sirina

[20] Sirina s usmerivadem boc¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmerivaéa boénog
izbacivanja)

[21] Visina

[22] Sifra rezne glave

[23] Kapacitet rezervoara goriva

[24] Granica nosivosti uredaja za vucu
(maksimalna vertikalna sila)

[25] Granica nosivosti uredaja za vuéu
(maksimalna teZina koja sme da
se vuce)

[26] Maksimalni dozvoljen nagib

[27] Nivo zvuénog pritiska

[28] Merna nesigurnost

[29] Izmereni nivo zvuéne shage

[30] Garantovani nivo zvuéne snage

[31] Nivo vibracija na mestu vozaca

[32] Nivo vibracija na volanu

[33] Tablica za pravilno kombinovanje
dodatne opreme

[33.A] Zadnja dodatne oprema

[33.B] Prednja dodatne oprema

[42] Dodatna oprema na zahtev

[42.A1, 42.A2] Komplet za malCiranje

[42.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[42.C] Komplet za vuéu

[42:D] Pokrovna cerada

[42.E] Komplet §titnika za izbacivanje

otpozadi (edina za MP serija)

[42.F] Lanci za sneg (18”)

[42.G] Tockovi za blato / sneg (18”)

[42.H] Prikolica

[42.1] Posipa¢

[42.J] Valjak za travu

[42.K] Plug za sneg s nozem

[42.L] Plug za sneg s nozem (edina za

SD serija)

* Za specificni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt (*)

[3] Varviminuten (*)

[4] Elanlaggning

[5] Framdéack

[6] Backdack

[7] Décktryck fram

[8] Dacktryck bak

[9] Vikt (*)

[10] Minimiradie pa oklippt gras

[11] Klipphojd

[12] Klippbredd

[18] Mekanisk transm ission
Koérhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[14] Hydrostatisk transmission
Korhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[15] Hastighetsgrans med snokedjor
(om tillbehor férutses)

[16] Dimensioner

[17] Langd

[18] Langd med pase (langd utan pase)

[19] Bredd

[20] Bredd med sidotdmningens riktplatta

(Bredd utan sidotémningens riktplatta)

[21] Hojd

[22] Skarenhetens kod

[23] Bransletankens kapacitet

[24] Belastningsgrans for drag (max.
vertikal belastning)

[25] Belastningsgréans fér drag (max.

bogserbar vikt)

[26] Max. tillaten lutning

[27] Ljudtrycksniva

[28] Tvivel med matt

[29] Uppmaétt ljudeffektniva

[30] Garanterad ljudeffektniva

[31] Vibrationsniva pa férarplatsen

[32] Vibrationsniva pa ratten

[33] Tabell 6ver korrekt kombination av
tillbehor

[33.A] Bakre tillbehor

[33.B] Framre tillbehor

[42] Fillvalstillbehor

[42.A1, 42.A2] Sats for “mulching”

[42.B] Batteriladdare for utjam-

ningsladdning

[42.C] Sats for bogsering

[42.D] Presenning

[42.E] Sats med bakre témningsskydd

(endast fér MP-serien)

[42.F] Snokedjor 18”

[42.G] Hjul for lera/snd

[42.H] Spridare

[42.1] Slap

[42.J] Vals for grés

[42.K] Snéréjare med blad

[42.L] Blad- och grassamlare (endast for

SD-serien)

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal glg¢ (*)

[3] Dakikadaki devir sayisi (*)

[4] Elektrik tesisi

[5] On tekerlekler

[6] Arka tekerlekler

[7] On sisirme basinci

[8] Arka sisirme basinci

[9] Kitle (*)

[10] Minimum kesilmemis gim yarigapi

[11] Kesim ylksekligi

[12] Kesim genisligi

[13] Mekanik transmisyon
3000 dak'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[14] Hidrostatik transmisyon
3000 dak"'de ilerleme hizi
(yaklasik)

[15] Kar zincirleriile (aksesuar
ongoérilmis ise) hiz limiti

[16] Ebatlar

[17] Sepetli

[18] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[19] Genislik

[20] Yandan tahliye deflektoriyle genislik
(Yandan tahliye deflektérii olmadan
genislik)

[21] Yiikseklik

[22] Kesim dlizeni kodu

[23] Yakit deposu kapasitesi

[24] Cekme tertibati igin yik limiti (maksi-
mum dikey kuvvet)

[25] Cekme tertibati igin yik limiti (¢ekile-
bilir maksimum agirlik)

[26] izin verilen maksimum egim

[27] Ses basing seviyesi

[28] Olgii belirsizligi

[29] Olgiilen ses glicti seviyesi

[30] Garanti edilen ses gucl seviyesi

[31] Suricl mahalinde titresim seviyesi

[32] Direksiyonda titresim seviyesi

[33] Aksesuarlarin dogru kombinasyonu
icin tablo

[33.A] Arka aksesuarlar

[33.B] 6n aksesuarlar

[42] Talep tizerine aksesuarlar
[42.A1, 42.A2] “Malglama” Kiti
[42.B] Koruma batarya sarjo
[42.C] Cekis Kiti
[42.D] Kaplama Kiti
[42.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece
MP
serisi igin)
[42.F] Kar zincirleri (18”)
[42.G] Camur/ kar tekerleri (18”)
[42.H] Rémork
[42.1] Serpic
[42.J] Cim silindin
[42.K] Bicakli kar temizleme makinesi
[42.L] Yaprak ve ¢im toplayici (sadece
SD

serisi igin)

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde belirtilenleri referans alin
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1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
not on all models documented in this manual.
Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)”".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and

paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is

a sub-title of “2. Safety regulations”. References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn

how to stop the engine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Do not allow children or other

passengers to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. Itis the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where worKk is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-
wearing safety footwear with non-slip soles
and long trousers. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, clothing with flowing parts, laces
or ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

¢ Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

* Thoroughly inspect the entire work
area and remove anything that could be
thrown by the machine or damage the
cutting means/rotating units (stones,
branches, iron wire, bones, etc.).

Internal combustion engines: fuel

DANGER! The fuel is highly flammable.

* Keep the fuel in approved containers,

in a safe place, away from any

naked lights or heat sources.
* Keep the containers and storage area free of

grass cuttings, leaves, or excessive grease.
* Keep the containers out of

the reach of children.
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* Do not smoke when filling up with

fuel or when handling the fuel.
e Use a funnel to top up with

fuel only in the open air.
¢ Do not inhale fuel fumes.
Never remove the tank cap or add
fuel while the engine is running
or when the engine is hot.
Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.
Do not approach the tank opening with
a naked flame to check its contents.
e If you have spilled some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.
Immediately clean up all traces of fuel
spilt on the machine or on the ground.
Replace caps of all fuel tanks
and containers securely.
Never start the machine in the same
place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least
3 metres from where you refuelled.
If fuel is spilt on clothing, change
clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
¢ Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area. Always
remember that exhaust gases are toxic!
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust
fumes towards flammable materials.
¢ Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Instruct another adult
to supervise any children in the vicinity.
Avoid working with wet grass, in the
rain and when there is arisk of a
thunderstorm, especially lightening.
Pay careful attention to uneven ground
(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles than could limit visibility.
* Be very careful near ravines, ditches
or embankments. The machine could
overturn if a wheel slides over the
edge or if the earth gives way.

* Pay attention on sloping ground which
requires particular care to prevent overturning
or loss of control of the machine. The
main reasons for loss of control are:

— Insufficient wheel grip

— Excessive speed

— Inadequate braking

— Type of machine unsuitable for its task

— Lack of awareness of the effect of
ground conditions, especially slopes

— Incorrect use as a towing machine.

Behaviour
* When working behind the wheel, do
not become distracted and maintain
the required level of concentration.
Exercise caution when reversing or
moving backwards. Look behind you to
make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Use care when pulling loads or
using heavy equipment:
— Use approved drawbar hitch

points only when towing;
— Do not turn sharply. Take

care when reversing;
— Use counterweight(s) or wheel

weights whenever advised in

the instructions manual.
Pay attention when using the grass catcher
and attachments that can alter the stability
of the machine, especially on slopes.
Always keep hands and feet away
from the cutting means, when starting
and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to
rotate for a few seconds after disengagement
or after you have switched off the engine.
Pay attention to cutting-means
assemblies with more than one cutting
means, as a rotating cutting means can
trigger the rotation of the others,
Keep away from the discharge opening.
Do not touch the engine parts which
heat up during use. Burns hazard.
To avoid the risk of fire, do not
leave the machine standing in high
grass with the engine running.

A If something breaks or an accident occurs
during work, turn off the engine immediately
and move the machine away to prevent further
damage; if an accident occurs with injuries

or third parties are injured, carry out the first

aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully

remove any debris which could cause damage
or injury to persons or animals if ignored.
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Use limitations
* Never operate the machine with guards
damaged, missing or incorrectly
assembled (grass catcher, side discharge
guards rear discharge guards)
Don’t use the machine if the attachments/
tools are not installed in their seats.
Never disengage, deactivate, remove
or tamper with the safety systems/
microswitches installed.
¢ Do not strain the machine too much and
do not use a small machine for heavy-
duty work. If you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and
improve the quality of your work.
¢ The machine has not been approved
for use on public roads. It must be used
(as indicated by the highway code)
in private areas closed to traffic.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance

¢ Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts must
always be replaced and never repaired.

To reduce the risk of fire, regularly check

the machine for oil and/or fuel leaks.

Be careful during adjustment of the

machine to prevent entrapment of the

fingers between moving parts of the cutting
means and fixed parts of the machine.

AThe noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to

high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a ride-on lawn
mower with seated operator.
The machine is equipped with an engine which
drives a cutting unit protected by a casing, as well
as a transmission unit that moves the machine.
This machine is fitted with rear traction.
The rear axle can also be fitted with:
— mechanical drive with 5 forward
gears and 1 reverse gear.
— hydrostatic drive with infinite ("Hydro")
forward and reverse gears.

The operator is able to operate the
machine and use the main controls, always
seated in the operator's position.
The safety devices installed on the machine will
disengage the engine and cutting means in a
couple of seconds (par. 6.2.2).

3.1.1 Intended use
This machine was designed and built to cut grass.

Generally speaking this machine can:
e MP 84/ MP 98 Series can:
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1. mow the grass and collect it
in the grass catcher
2. mow the grass and discharge it on
the ground from the rear section
3. mow, chop and deposit the grass
on the ground (mulching effect).
* SD 98/ 108 Series can:
4. mow the grass and discharge it from the side
5. mow, chop and deposit the grass
on the ground (mulching effect).

The use of special attachments provided for
by the Manufacturer as original equipment or
which may be purchased separately, allows this
work to be done in various operating modes,
illustrated in this manual or the instructions
that accompany the single attachments.
Likewise, the intended use can be extended
to include other functions by applying
supplementary attachments (if provided

for by the Manufacturer), abiding by the
restrictions and conditions indicated in the
instructions accompanying the attachment.

3.1.2 Improper use

¢ Any other usage not in keeping with

the afore-mentioned ones may be

hazardous and harm persons and/or

damage things. Examples of improper

use may include, but are not limited to:

— allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator;

— towing or pushing loads without the use
of the specified attachment for towing;

— using the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy
ground or puddles that do not allow the
consistency of the ground to be assessed;

— using the cutting means on
surfaces other than grass;

- using of the machine for leaf
or debris collection.

IMPORTANT Improper use of the
machine will invalidate the warranty, relieve
the Manufacturer from all liabilities, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

Warning: Read the instruc-

tions before operating the
|Ml machine.

Warning: Disconnect the
key and read the instructions
before carrying out any
maintenance or repair work.

— Danger! Ejected objects: Do
@ not operate without either the
rear discharge guard or the
grass catcher being in place.
(for models with rear collection
only)
~ Danger! Ejected objects:
% do not operate without side
discharge chute in place. (for
models with side discharge
only)
o | Danger! Ejected objects:

I(_)lm Keep bystanders at a safe
distance

> B PP
B3

Danger! Machine rollover: Do
not use this machine on slopes
greater then 10°

max 10°

o | Danger! Dismemberment:

I"’w Make sure that children stay
clear of the machine all the

time when engine is running

Cutting hazard. Cutting
S means in motion. Do not put
Q/ hands or feet near or under the
opening of the cutting means
housing.

> B> [B>| B>

Warning! Keep away from hot
surfaces.

When using the towing kit, do
not exceed the recommended
loads stated on the label and
follow the safety instructions.

£l
4
=
5
=
=
%
%
x
8
£
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Warning! Never use pressure
lances to wash the transmis-
sion system.

N

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

Acoustic power level

CE Conformity marking

Year of manufacture

Operating engine power and speed
Machine model

Type of machine

Serial number

Weight in kg

. Name and address of Manufacturer
10. Type of transmission

11. Article code

©CRENOOTRWN =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorized service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (fig.1):

A. Cutting-means assembly: this is
the assembly comprising the casing
that houses the rotating cutting
means, and the cutting means.

B. Cutting means: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the discharge chute.

C. Side discharge chute: a safety device
to prevent objects drawn up by the cutting
means from being hurled by the machine
(for side discharge models only).

D. Discharge chute: this is the part
connecting the cutting-means
assembly to the grass catcher (for
models with rear collector only).

E. Grass catcher: as well as collecting the
grass cuttings, this is also a safety element
that stops any objects drawn up by the
cutting devices from being hurled away from
the machine (for rear collection models only).

F. Rear discharge guard (available upon
request): this can be fitted in place of the
grass catcher and prevents objects from
being drawn up by the cutting means
and hurled away from the machine.

(for rear collection models only).

G. Driving seat: this is where the
machine operator sits. It has a sensor
connected to safety devices for detecting
the presence of the operator.

H. Battery: provides the energy for starting the
engine. Its specifications and regulations
for use are described in a specific manual.

I.  Engine: this moves the cutting
means and drives the wheels. Its
specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

J. Front bumper: this protects the
front section of the machine.

K. Steering wheel: turns the front wheels.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the indications provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:

Description
1 Steering wheel
2 Dashboard cover and steering

wheel assembly parts
3 Driving seat
4 Battery
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5 Front bumpers

]

Anti-chipping wheels

7 Grass catcher with relative assembly
screws and instructions (for models
with rear collection only)

8 Lower part of the rear plate, the grass
catcher brackets and attachments nec-
essary for completing and assembly (for
rear collection models only)

9 Side discharge chute (for models with
side discharge only)

10 |Cutting-means assembly side
reinforcements (for side discharge
models only, if foreseen).

11 |Envelope containing:

- the instruction manuals and documents
- driving seat assembly screws

- side discharge chute assembly fittings
(for models with side discharge only)

- the connection screws for the battery
cables

- 2 starter keys

- 1 spare 10 A fuse

4.1.1 Unpacking

-

Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.
Consult the documentation in the
box, including these instructions.
3. Remove all the unassembled
parts from the box.
4. Remove the machine from the packaging
taking the following precautions:
— move the cutting-means assembly
to its maximum height (par. 5.10) to
protect it against damage when the
machine is lifted off the base pallet;
— Lift the machine off the base pallet.

»

For hydrostatic drive models, move
: the rear drive release lever to the
. locked position (par. 5.13).

4.2 STEERING WHEEL ASSEMBLY

1. Put the machine on a flat surface
and straighten the front wheels.
2. Mount the hub (fig. 3.A) on the shaft

(fig. 3.B), making sure that the plug (fig. 3.C)

is correctly fitted into the hub seat.

3. Fitthe dashboard cover (fig. 3.D) clicking
the seven fasteners into place.

4. Fitthe steering wheel (fig. 3.E) onto
the hub (fig. 3.A) with the spokes
directed towards the seat.

5a. For type "I" steering wheel only
- Fit the spacer (fig. 3.F) and fasten the

steering wheel in place using the screws
supplied (fig. 3.G) in the indicated order.
5b. For type "Il" steering wheel only - Fasten
the steering wheel in place using the screws
(fig. 3.F, 3.G) supplied, in the indicated order.
6. Fitthe steering wheel cover (fig. 3.H)
by clicking the fasteners into place.

4.3 SEAT ASSEMBLY

Fit the seat (fig. 4.A) onto the plate (fig. 4.B) using
the screws (fig. 4.C).

4.4 MOUNTING AND CONNECTING
THE BATTERY

The battery (fig. 5.A) is housed under the seat
and secured by a spring (fig. 5.B).
1. First connect the red wire (fig. 5.C) to
the positive pole (+) and then the black
wire (fig. 5.D) to the negative pole (-),
using the screws supplied as shown.
2. Apply silicone grease to the terminals
and check that the protective cap for
the red wire (fig. 5.E) is in place.

IMPORTANT Always fully charge the battery
according to the instructions in the battery book-
let.

IMPORTANT To prevent the safety device in
the electronic circuit board from cutting in, never
start the engine until the battery is fully charged!

4.5 MOUNTING THE REAR BUMPER

1a. For type "I" bumpers only - Mount the front
bumper (fig. 6A) on the bottom of the frame
(fig. 6.B) using the four screws (fig. 6.C).
1b. For type “II” bumpers only
1. Fit the two brackets (fig. 6.A) and (fig.
6.B) to the bottom of the frame (fig. 6.C)
following the direction of assembly
indicated in the figure: R=right; L= left.
2.fully tighten the screws (fig. 6.D).
3. Attach the front bumper (fig. 6.E) to the
brackets (fig. 6.A) and (fig. 6.B) using
the screws (fig. 6.F) and nuts (fig. 6.G).

4.6 SIDE DISCHARGE CHUTE
ASSEMBLY (FOR MODELS WITH
SIDE DISCHARGE ONLY)

1. From the inside of the side discharge
chute (fig. 7.A), fit the spring (fig. 7.B) by
inserting the terminal (fig. 7.B.1) into the
hole and turning it so that both the spring
(fig. 7.B) and the terminal (fig. 7.B.2) are
securely positioned in their seatings.
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2. Position the side discharge chute (fig.

7.A) in line with the cutting-means
assembly brackets (fig. 7.C). Using a
screwdriver, turn the second terminal
(fig. 7.B.2) of the spring (fig. 7.B) to bring
it outside the side discharge chute.

Fit the pin (fig. 7.D) in the holes on the
brackets (fig. 7.C) and on the side discharge
chute, so that it passes through the coils
of the spring (fig. 7.B) and the drilled end
comes out of the inner most bracket.
Insert the cotter pin (fig. 7.E) in the pin
(fig. 7.D) hole (fig. D.1) and rotate the pin
until it is possible to bend the two ends
(fig. 7.E.1) of the cotter pin, (with the aid
of a pair of pliers), so it cannot slide out
and cause the pin to fall out (fig. 7.D).

A Check that the spring works
correctly and keep the side discharge
chute securely lowered. Make sure that
the pin is fitted properly to prevent

it from falling out accidentally.

IMPORTANT  For models with optional
side unloading: make sure that the side
unloading guard (Fig. 13.A) is lowered and
locked by the safety lever (Fig. 13.B).

IMPORTANT Before disassembling or
servicing the deflector, always push the safety
lever (Fig. 14.B) and lift the side unloading
guard (Fig. 14.A) to allow disassembly.

NOTE 7o remove the deflector, perform
assembly steps in reverse order.

4.7 MOUNTING THE CUTTING-

MEANS ASSEMBLY SIDE
REINFORCEMENTS (FOR
SIDE DISCHARGE MODELS
ONLY, IF FORESEEN).

Complete the mounting of the cutting-means
- assembly by fitting the side reinforcements

. on the cutting-means assembly profile

. using the screws supplied (fig. 8)

4.8 REAR PLATE ASSEMBLY AND

1.

COMPLETION (FOR REAR
COLLECTION MODELS ONLY)

Assemble the two lower brackets (fig.
9.A) and (fig. 9.B), following the assembly
direction as shown in the illustration, and
fasten them with the screws (fig.9.C) and
nuts (fig. 9.D), tightening them completely.

2. Remove the two screws (fig. 9.H),
which will be used later.

3. Assemble the lower part (fig. 9.E) of the
rear plate and fasten it to the lower brackets
with the screws (fig. 9.F) and bolts (fig.
9.G), without tightening them completely.

4. Finish fastening the lower part (fig. 9.E) of
the rear plate, completely tightening the two
central screws (fig. 9.H) that you previously
removed and the four upper screws (fig. 9.1)

5. Fully tighten the two bottom nuts (fig. 9.G).

6. Insert the lever (fig. 9.J) of the “grass
catcher full” indicator into its seat (fig. 9.K)
and push it down until you hear a click.

7. Assemble the two grass catcher brackets
(fig. 9.L) and (fig. 9.M), following the
assembly direction as shown in the
illustration, and fasten them with the
screws (fig. 9.N) and snap washers
(fig. 9.0), tightening them firmly.

5. CONTROLS

5.1 KEY IGNITION SWITCH

The key turns the machine and
headlamps (if fitted) On and Off.

It has four different positions (fig. 10.A):
1. Stop position. The machine
O turns off immediately.

2. Headlights On position (if
= fitted); After turning the engine
on, turn the lights on by turning
the key to this position. To switch

. them off, turn the key to On.

: I 3. On position. All services

are enabled..

4. Start position. Switch on the

. 6 starter motor to start the machine.
: If you release the key on start it

: will automatically return to On.

5.2 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

There are two types of throttle control
according to the engine type:

A. Type “I” with separate Choke
command (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Type “lI” (Fig. 10.E)

The positions indicated correspond to:
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1. Choke Command - Cold start.
Used to turn on the engine when cold.
The «CHOKE» position enriches the
mixture so it must only be used for
the time necessary for cold starts.

1. Maximum engine speed. To

9 be used always when starting

the machine, while it is On and
during grass cutting operations.

2. Minimum engine speed. Used

A

- when the machine is sufficiently warm
during stationary periods of operation.
NOTE When moving from one area

to another, put the lever in a position
between «tortoise» and «hare».

5.3 PARKING BRAKE LEVER

This lever stops the machine from
moving when it has been parked.

This lever has two positions (fig.

10.D), corresponding to:

=3 1. Brake disengaged. Press the

l pedal to disengage the parking

brake (fig. 10.1). The lever returns
to the brake disengaged position.

(@) 2. Brake engaged. Press the pedal all
the way down to engage the parking

brake (fig. 10.1) and shift the lever to

brake engaged position. When you

take your foot off the pedal it will be

blocked in the lowered position.

: 5.4 CLUTCH/BRAKE PEDAL
: (MECHANICAL DRIVE)

-Thls pedal has a double function (fig. 10.1):

. 1. during the first part of its travel it
(-

: acts as a clutch, engaging and

: disengaging drive to the wheels.
: 2. in the second part it works the

. brake on the rear wheels.

< IMPORTANT Do not keep the pedal

Ehalf way between clutch engagement or
«disengagement, as this can cause overheating
:and damage the transmission belt.

NOTE When the machine is in
‘movement, keep your foot off the pedal.

: 5.5 SPEED CHANGE LEVER
: (MECHANICAL DRIVE)

EThis lever has seven positions (fig. 10.K):

1. 5 forward gears .
Gear must only be engaged
when the machine has stopped. :

2. Neutral «N»

3. Reverse «R»
Reverse must only
be engaged when the
machine has stopped.

To change gear, press the pedal halfway .
-down (Fig. 10.1) and move the lever .
accordlng to the indications on the label.

5.6 BRAKE PEDAL
. (HYDROSTATIC DRIVE) .
This pedal works the brake on the rear-
. (O) wheels (fig. 10.1) .

- 5.7 DRIVE PEDAL (HYDROSTATIC DRIVE)

:Thls pedal engages drive in the wheels
Eand controls the machine's forward
-and reverse speed (fig. 10.J):

ﬁlﬁ 1. Forward drive gear. To :

insert the forward drive gear,
press the front pedal with the
tip of your foot. Increasing
the pressure on the pedal
progressively increases the
speed of the machine.
Reverse gear. Reverse gear
is engaged by pressing the
rear pedal with your heel.
Reverse must only
be engaged when the
machine has stopped.

A

EN-9



3. Neutral position. The pedal
automatically goes into neutral
. position when released.

NOTE |If the drive pedal is used, whether
forwards or for reverse, when the parking brake :

5.8 HYDROSTATIC TRANSMISSION
DISENGAGEMENT LEVER
(HYDROSTATIC TRANSMISSION)

<This lever has two positions, as
-shown on the plate (fig. 10.L):

OO 1. Drive engaged : for all uses,

when moving and during cutting.

@lﬂum

2. Drive disengaged : this makes ¢

it much easier to move the .
machine by hand, with the
: engine turned off.
* IMPORTANT  To avoid damaging the
stransmission unit, this operation must be :

ccarried out only when the engine has stopped

5.9 CUTTING MEANS ENGAGE AND

DISENGAGE FUNCTIONS

The mushroom switch allows you to
engage the cutting means using an
electromagnetic clutch (fig. 10.B):

* 1. Cutting means engaged.
Y. )\_E' Mushroom switch pulled
—-

hd B 2. Cutting means disengaged.
!= P Mushroom switch engaged.

* Ondisengaging the cutting
means, a brake is simultaneously
activated which stops their
rotation within a few seconds.

NOTE /f you engage the cutting means
without taking the necessary safety
precautions, the engine shuts down and
cannot be restarted (see par. 6.2.2)

5.10 REVERSE GEAR CUTTING
By pressing and holding this button (fig

CONSENT BUTTON
ﬂ 10.F), it is possible to switch to reverse

< gear with the cutting means engaged
without causing the engine to stop.

5.11 CUTTING HEIGHT ADJUSTER LEVER

Use this lever to raise and lower the
cutting-means assembly to one of the 7
different cutting heights (fig. 10.G).

The seven positions for this lever,
shown as «1» to «7» on the label,
correspond to various cutting
heights between 3 and 8 cm.

To go from one position to another,
move the lever sideways and put it
back in one of the stop notches.

5.12 ACOUSTIC ALARM INDICATOR
LIGHT AND DEVICE (FOR REAR
COLLECTION MODELS ONLY)

e This light (fig. 10.C) comes on when the
key (fig. 10.A) is in the “ON” position and
stays on while the machine is running.

e When it flashes, it means that it is not
ready to be started (see par. 6.2.2).

* The sound warning signals that the
grass catcher is full (see par. 6.5.5).

5.13 GRASS CATCHER TIPPING
LEVER (IF FORESEEN, FOR REAR
COLLECTION MODELS ONLY)

- This pull-out lever tips and empties
: the grass catcher. This means less
. work for the operator (fig. 10.H).

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.
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6.1 PREPARATION

Before starting to mow, it is necessary to carry

out several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety.

6.1.1 Filling with oil and fuel

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

Before using the machine check for fuel and
the oil level (par. 7.2, par. 7.3). For refuelling
and oil top-up methods and precautionsent
follow the instructions given in (par. 7.2,

par. 7.3) and in the engine handbook.

6.1.2 Seat adjustment

To change the seat position, loosen the four
fixing bolts (fig. 11.A) and slide it along the
slots. Once you have found the right position,
tighten the four screws (fig. 11.A) thoroughly.

6.1.3 Tyre pressure

Having the right tyre pressure is the main
condition for ensuring that the cutting-means
assembly is horizontal and mows evenly.

1. Unscrew the valve caps

2. Connect a compressed air line with
a gauge to the valves (fig. 12)

3. Adjust the pressure according to the values
indicated in the "Technical Data" chart.

6.1.4 Preparing the machine
before starting work

NOTE This machine can be used to
mow lawns in a number of different ways;
before starting work, prepare the machine
based on how the lawn is to be mowed.

a. Prepare the machine for side cutting and
discharge of the grass onto the floor
(for models with side discharge only)

— Always make sure that the spring inside
the deflector (Fig. 13.A) and the safety
lever (Fig. 13.B, 14.B) operate correctly,
holding it firmly in the lowered position.

b. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher (for
rear collection models only)

— Fasten the grass catcher (fig. 15.A) onto
the supports (fig. 15.B) and centre it up

with the rear plate. Centring is ensured by

using the right bracket as lateral support.
— Make sure that the lower pipe

of the grass catcher opening is

attached to the pawl (fig. 15.C).

c. Prepare the machine for rear cutting and
discharge of the grass onto the floor
(for models with rear collection only)

— If you decide to work without the grass
catcher, a rear discharge guard kit (fig.
16; chap. 15.5) is available upon request.
This has to be attached to the rear
plate as indicated in the instructions.

d. Preparation for mowing and
mulching of grass
— If you decide to mow the grass, mulching
it and leaving it on the grass, a "mulching"
kit is available upon request (chap.
15.1). This has to be attached to the rear
plate as indicated in the instructions.

6.1.5 Positioning the anti-scalp wheels

The anti-chipping wheels are used to reduce
the risk of tearing up sections of lawn, which
can occur when the edge of the cutting-means
assembly drags over irregular ground.

Position the wheels as indicated (par. 7.4).

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.
A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result

Battery No damage to the casing,
cover or terminals

Good condition. No
damage. Properly
installed.

Rear discharge guard,
grass catcher

Side discharge Good condition. No

guard, suction grid damage. Properly
installed.

Fuel lines and No leaks.

connections.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Qil lines No leaks.

No damage.
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The machine slows
down and stops

Drive the machine
forwards and backwards,
shift to neutral /

release the drive pedal
(par.5.5; par.5.7)

Press the brake pedal
(par. 5.4; par. 5.6)

Test driving

The machine stops

No abnormal vibrations.
No abnormal sound

Proceed as indicated
in par.6.2.2

Safety devices

6.2.2 Control of safety devices

The safety devices work in two ways:
A. they prevent the engine from starting if all
the safety requirements have not been met;
B. by stopping the engine if even just one
of the safety requirements is lacking.

Result
The engine starts

Action

1. gearin “neutral”;

2. cutting means
disengaged;

3. operator seated.

the operator leaves his seat

The engine stops

the grass catcher is lifted

or the rear discharge

guard removed without
disengaging the cutting
means (for rear collection
models only)

the parking brake is engaged
without disengaging

the cutting means

The engine stops

The engine stops

the speed change is
activated or the drive
pedal with the parking
brake engaged

The engine stops

the reverse gear is engaged
with the cutting means
engaged, without pressing
the consent button (par. 5.9)

The engine stops

A If any of the results fails to match the
indications provided in the tables, do not
use the machine! Contact a service centre to
have it checked and repaired if necessary.

IMPORTANT Always bear in mind that
the safety devices prevent the engine from
starting if safety requirements have not
been met. In these cases, once the start
consent has been reinstated, the ignition
key (fig. 10.A) must first be turned back to
Of before the engine can be restarted.

6.3 USING ON SLOPES

Comply with the limits indicated in the
"Technical Data" Tables ad in "fig. 19"
regardless of the mowing direction.

Remember there is no such thing as a "safe”
slope. Driving on grass slopes requires
particular care. To prevent overturning
or loss of control over the machine:
* Never mow across the face of the slope.
Lawns on a slope have to be mowed moving
up and down and never across them. When
changing direction, take great care that
the wheels facing the slope do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide
sideways, tip over or make you lose control.
Do not stop or start suddenly
when going up or downhill;
Shift to drive gear very gently paying
particular attention to prevent the
machine from tipping up.
* Reduce speed:

— before changing direction

and during tight turns

— before facing a slope, particularly downhill
* Never switch to reverse gear to decrease
speed when going downhill: this could
cause loss of control of the machine,
especially on slippery ground.
Always engage the parking brake
before leaving the machine at a
standstill and unattended.

* For models with mechanical drive
only Never ride the machine on slopes
in neutral or with the clutch out!
Always shift into a low gear before leaving
the machine at a standstill and unattended.

e For models with hydrostatic drive
only: Drive down slopes with your foot
off the drive pedal to use the braking
effect of the hydrostatic transmission
when the transmission is not engaged.

6.4 STARTUP

1. Open the fuel tap (fig. 20.A) (if provided).
2. Sitin the operator’s position.
3. Put the drive into neutral («N»)
(par. 5.5; par. 5.7).
Disengage the cutting means (par. 5.8).
Engage the parking brake (par. 5.3).
Shift the throttle control to maximum
"hare" speed position (par. 5.2).
7. If cold starting: engage the

choke (par.5.2/par.5.2.1)

o0k
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8. Insert the ignition key and turn to On
to make electrical contact, then turn
it to Start to start the engine.
9. Release the ignition key once
the engine has started.
10. If cold starting: as soon as the
engine ticks over regularly:
10a. Disengage the choke
(par. 5.2 type "lI"), shift the throttle control
to maximum "hare" speed position.

10b. Disengage the choke (par. 5.2, type “I").

NOTE Using the choke when the engine
is already warm can foul the spark plugs
and cause the engine to run erratically.

11. When the engine has started, shift
the throttle control to the minimum
«tortoise» speed position.

NOTE |If there are engine starting problems,

do not insist as you can risk running the
battery flat and flooding the engine. Turn
the key to the Off position, wait for a few
seconds and then repeat the operation. If
the malfunction persists, refer to the engine
manual and chapter «14» in this manual.

6.5 OPERATION

6.5.1 Forward gear and riding
without mowing

When moving the machine:

* disengage the cutting means (par. 5.8);

¢ bring the cutting-means assembly to
the highest position (position «7»);

¢ shift the throttle control to a point
midway between the «tortoise»
and «hare» speed positions.

. » For models with mechanical drive only:
< 1. Press the pedal all the way down
¢ (par.5.4) and shift the gear

: lever to 1st gear (par. 5.5).

. 2. Hold the pedal down (fig. 10.1) then

: disengage the parking brake (par. 5.3).

3. Slowly release the pedal which will turn

: from «brake» to «clutch» mode, thus
operating the rear wheels (par. 5.4).

A The pedal has to be released

. gradually, as a sudden engagement
: may cause the vehicle to tip over

. and the driver to lose control.

4. Gradually reach the desired speed
. using the throttle and gear lever.
To change gear, press the clutch
halfway down (par. 5.4; par. 5.5).

- IMPORTANT Gear must be engaged
- when the machine has stopped.

* For models with hydrostatic drive only:
1. Disengage the parking brake and
release the brake pedal (par.5.6).
2. Press the drive pedal (par.5.7)
in the "forward drive" direction
and reach the required speed by
gradually increasing pressure on the
pedal and working the throttle.

Z A Drive can only be engaged following
the procedure illustrated (par. 5.7 to
. prevent sudden engagement which may

: cause the vehicle to tip over and the dnver :

. to lose control, especially on slopes.

6.5.2 Braking

First reduce the machine’s speed by
reducing the engine’s r.p.m., and then
press the brake pedal (par. 5.4; par. 5.6) to
slow down the machine until it stops.

For models with hydrostatic drive only:

: The machine already slows down considerably

. by just releasing the drive pedal (par. 5.7)

6.5.3 Reverse gear

IMPORTANT Reverse must be engaged
when the machine has stopped.
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: For models with mechanical drive only: : a solid grassy be_d. If the lawn is cut is
1. p th dal 5.4 until y: less frequently, higher grass and weeds
ress the pedal (par. 5.4) unti start growing (clover and daisies, etc.).
the machine comes to a stop; : 2. ltis always better to cut the grass when dry.

: 2. Shiftthe gear lever to "R" 3. The cutting means must be in good
. reverse (par. 5.5).

3. Gradually rel th dal t th condition and well sharpened so that
e radually release tne pedal lo engage the the grass is cut straight without a ragged
clutch and then begin moving in reverse.

Ceeeeccscsesessecsesatecsnseeceneseseneans : edge that leads to yellowing at the ends.
:lloooollooocl-ooollooocl-:ooll- ooooooooooo . 4_ Theenglnemustrunatfullspeed’both
- For models with hydrostatic dt_‘lve only: to ensure a sharp cut of the grass and

: 1. Press the pedal (par. 5.6) until to get the necessary thrust to push the

¢ themachine comestoastop; cuttings through the collector channel.

: 2. startreversing by pressing the drive 5. The frequency of mowing should be in
... pedalinthe "R" direction (par. 5.7). | relation to the rate of growth of the grass,

which should not be left to grow too

6.5.4 Grass cutting much between one cut and the next.
6. During hot and dry periods, the grass

To operate with the machine should be cut a little higher to prevent

proceed as described below: the ground from drying out.

1. shift the throttle to the maximum speed 7. The best height of the grass on a well-
position ("hare"); this position is always kept lawn is approx. 4-5 cm. and with one
used when using the machine; mowing, you do not need to remove more

2. bring the cutting-means assembly than a third of the total height. If the grass is
to the highest position; very tall, it should be cut twice in a twenty-

3. engage the cutting means (par. 5.8) only on four hour period. The first time with the
grass lawns; avoid engaging them on stony cutting means at maximum cutting height,
ground or when the grass is very high; possibly reducing the cutting width and the

4. regulate the forward speed and the second cut at the height desired (fig. 21).
cutting height (par. 5.10) considering 8. The appearance of the lawn will
the conditions of the lawn (the height, improve if you alternate the cutting
density and dampness of the grass). in both directions (fig. 22).

5. start moving forwards on the 9. If the discharge chute tends to get blocked
grass very slowly and with utmost with grass, you should reduce the forward
caution, as already described,; speed as it may be too high for the condition

of the grass. If the problem persists, the
IMPORTANT  To proceed in reverse gear prok_)able causes are either b_adly sharpened
with the cutting means engaged, it is necessary cutting means or deformed fins.

to press and hold the consent button (par. 10. Be very careful when mowing near

5.9) so as not to cause the engine to stop. bushes or kerbs as these could distort

the horizontal position of the cutting-

Lower the speed whenever you note a drop means assembly and damage its

in engine speed, since a forward speed that edge as well as the cutting means.

is too fast compared to the amount of grass

being cut will never mow the grass well. 6.5.6 Emptying the grass catcher (for

] ] rear collection models only)
Disengage the cutting means and move the

cutting-means assembly to the highest position:
— When moving between work areas
— When driving on grass free surfaces
— Every timeitis necessary to

NOTE The emptying of the grass catcher
can only be done with the cutting means
disengaged, otherwise the engine stops.

overcome an obstacle. * Do not let the grass catcher become too full
as this may block the collection channel.
6.5.5 Suggestions for maintaining * When the grass catcher is full you
a nice lawn will hear a warning sound:
1. disengage the cutting means (par.

1. To keep alawn green and soft with a good 5.8) and the audible signal will stop;
appearance, it should be cut regularly. A 2.shift the throttle control to minimum
lawn can be composed of different types "tortoise" speed position (par.
of grass. If the lawn is cut frequently, grass 3. stop moving forward and switch
and roots grow more vigorously, forming to neutral (par. 5.5; par. 5.7);
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4.engage the parking brake;

5.stop the engine;

6. pull out the lever (fig. 23.A - if fitted) or
grasp the rear handle (fig. 23.A1) and
tip up the grass catcher to empty it;

7. close up the grass catcher so that it
hooks onto the pawl (fig. 23.B).

6.5.7 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

Cutting very tall or wet grass, particularly
at excessively high speed, can clog up
the discharge chute. If it clogs, follow the
instructions provided in chap. 7.4.2.

6.5.8 Mowing completed

When mowing has been completed:

1. disengage the cutting means;

2. decrease the engine's r.p.m.

3. drive back with the cutting-means
assembly in its highest position:

6.6 STOP

To stop the machine:
1. shift the throttle lever to minimum
"tortoise" speed position

A To avoid backfire, leave the throttle in
the minimum "tortoise" speed position for
20 seconds before switching off the engine.

2. switch off the engine by turning
the ignition key to Off;

3. with the engine turned off, close the
fuel tap (fig. 24.A) (if provided).

4. remove the key from the ignition

IMPORTANT 7o keep the battery
charged, do not leave the ignition key
in the «on» or «headlights on» position
when the engine is not running.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

6.7 AFTER OPERATION

1. Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

2. Clean (par.7.4).

3. Lower the cutting-means assembly, shift
to neutral, engage the parking brake,
turn off the engine and remove the

ignition key (checking that all moving
parts are completely stationary):
— whenever the machine is left unattended,
the operator dismounts from the
driving seat, or parks the machine;

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

A Before conducting any inspections,

cleaning or maintenance/adjustment

interventions on the machine:

* disengage the cutting means;

shift into neutral;

engage the parking brake;

stop the engine;

remove the key, (never leave the

keys in the ignition or within reach of

children or unauthorised persons);

* make sure that all moving parts

have come to a complete stop;

read the relevant instructions;

* Use suitable clothing, protective
gloves and goggles

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It lists the main
maintenance tasks and how often they need
to be performed. Carry out the relevant task
as soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments
could adversely affect machine operation
and safety. The manufacturer shall

decline all liability in the event of injuries

or damages caused by such parts.

Genuine spare parts are supplied by
authorized assistance workshops and dealers.

7.2 REFUELLING /EMPTYING
THE FUEL TANK

NOTE The type of fuel to use is
given in the engine manual.

IMPORTANT The machine is delivered
to the client without fuel. Follow all the
instructions in the engine manual.
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7.2.1 Refuelling

To refuel:

1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 25).

2. Insert the funnel (fig. 25).

3. Refuel being careful not to
completely fill the tank.

4. Remove the funnel.

5. Close the fuel cap securely after
refuelling and clean away any spills.

IMPORTANT Do not drip petrol onto
the plastic parts to avoid ruining them.
In the event of accidental leaks, rinse
immediately with water. The warranty does
not cover for damage to plastic parts of the
bodywork or the engine caused by petrol.

7.2.2 Emptying the fuel tank

NOTE Fuel is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days. Empty the fuel tank before storing the
machine for long periods of time (chap. 9).

A Allow the engine to cool
before emptying the fuel tank.

1. Place the machine on a flat

surface, in the open air.
2. Place a suitable container under

the drain tube (fig. 27.A).
3. Disconnect the tube (fig. 27.A) installed
on the fuel filter inlet (fig. 27.B).
Open the fuel tap (if provided)
Collect the fuel in a suitable container.
Reconnect the tube (fig. 27.A) making sure
you position the clamp properly (fig. 27.C).
7. Close the fuel tap (if provided).

ook

A The next time the machine is used,
check that there are no fuel leaks from
the tubes, fuel stopcock or carburettor.

7.3 CHECK, TOP UP, DRAINING
OF ENGINE OIL

NOTE The type of oil to use is
given in the engine manual.

IMPORTANT The machine is delivered
to the client without engine oil.

IMPORTANT Follow all the
instructions in the engine manual.

7.3.1 Check/top-up
A Always check the oil level before use.

¢ Check the oil level: according to the
instructions in the engine manual, this
must be between the MIN and MAX
marks on the dipstick (fig. 26).

A Do not overfill as this could cause
the engine to overheat. If the oil level
exceeds the “MAX” mark, drain until
the correct level is achieved.

7.3.2 Draining

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil according to the frequency
indicated in the engine instruction manual.

Proceed as follows:
* Type "I":
1. Place the machine on a flat surface.
2. Place a suitable container under
the extension tube (fig. 28.A).
3. Hold the extension tube (fig. 28.A) firmly in
place and unscrew the drain plug (fig. 28.B).
4. Collect the oil in a suitable vessel.
5. Replace the drain plug (fig. 28.B)
making sure that the gasket is in
the right position (fig. 28.C).
6. Fully tighten holding the extension
tube firmly in place (fig. 28.A).
7. Clean up any spills.

* Type "lI":

1. Unscrew the topping up cap (fig. 28.A).

2. Fitthe tube (fig. 28.B) onto the
syringe (fig. 28.C) and insert it as
far as possible into the hole.

3. Using the syringe (fig. 28.C), suck up
all the engine oil, bearing in mind that
you need to repeat this operation a few
times before all the oil is removed.

e Type “llI”:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container under
the extension tube (fig. 28.A).

3. Press the cotter (fig. 28.B)

4. Release the extension tube from the
support by moving it downwards;

5. Bend the extension tube and drain
the oil into a suitable container.
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6. Refit the extension tube (fig. 28.A) on the
support (fig. 28.C) before topping up the oil.
7. Clean up any spills.

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 ANTI-CHIPPING WHEELS

The different heights of the wheels allow

you to maintain a safe distance "H"

between the cutting-means assembly

and the ground (fig. 17.A, fig. 18.A).

Adjust the position of the anti-chipping wheels
according to how irregular the ground is.

A This should always be performed on
both wheels, positioning them at the same
height WITH THE ENGINE OFF AND
CUTTING MEANS DISENGAGED.

a. for models with side discharge only
To change the position:

1. unscrew and remove the screw (fig. 17.B)
2. reposition the wheel (fig. 17.A) with

the spacer (fig. 17.C) inside the

hole at the desired distance

fully tighten the screw (fig.17.B)

onto the nut (fig. 17.D).

b. for models with rear collection only

To change the position:

1. unscrew the nut (fig. 18.B) and

extract the pin (fig.18.C).

reposition the wheel (fig. 18.A)

in the desired position

reassemble the pin (fig. 18.C), making
sure the pin (fig. 18.C) head is facing
toward the inside of the machine

then tighten the nut completely (fig. 18.B).

2.

3.

4.
7.5 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.5.1 Cleaning the machine
* Clean the outside of the machine washing
the plastic parts of the bodywork with a
damp sponge using water and detergent,
taking care not to wet the engine, the
electrical parts or the electronic circuit
board located under the dashboard.
To reduce fire hazards, keep the
engine, silencer, battery compartment
and petrol storage area free of grass,
leaves, or excessive grease.

IMPORTANT Never use hose-nozzles or harsh
detergents for cleaning the body and engine!

IMPORTANT Do not wash the
transmission system when it is hot.

Never use pressure

lances to wash the

transmission system.

7.5.2 Cleaning the discharge chute (for

rear collection models only)

If the discharge chute is clogged:

1.

2.

remove the grass catcher or the

rear discharge guard;

remove the grass cuttings; you can reach
them from the channel discharge opening.

7.5.3 Cleaning the grass catcher (for

rear collection models only)

Empty the grass catcher

Shake it to remove grass

cuttings and soil residue

Replace the grass catcher and clean
the interior of the cutting-means
assembly (par. 7.4.4-a), now remove
the grass catcher, empty and rinse it,
then place it where it can dry quickly.

7.5.4 Cleaning the cutting-

means assembly

Clean the cutting-means assembly thoroughly
to remove any grass remains or debris.

A Keep people or animals away from
the surrounding area when cleaning
the cutting-means assembly.

a.

Cleaning the interiors

When washing the inside of the cutting-
means assembly and the discharge chute,
the machine must be on firm ground with:

EN-17

— the grass catcher or the rear
discharge guard mounted in place
(for rear collection models only)
— the side discharge chute mounted (for
models with side discharge only);
— the operator seated;
— the cutting-means assembly in position «1»;
— the engine running
— the transmission in neutral
- the cutting means engaged

Connect a water hose to each of the pipe
fittings (fig. 29.A,; fig. 30.A) one at a time
and run water through each one for a few
minutes, with the cutting means moving.



IMPORTANT /n order not to compromise
the efficiency of the electromagnetic clutch:
- do not let the clutch come into contact with oil;
- do not spray pressurised water
directly on the clutch unit;
- do not clean the clutch with petrol.

b. Cleaning the exterior

A Do not let debris and dried grass
accumulate in the upper part of the
cutting-means assembly in order

to maintain maximum machine
efficiency and safety levels.

To clean the upper part of the

cutting-means assembly:

¢ |lower the cutting-means assembly
completely (position «1»);

e blow a jet of compressed air through the right
and left guard openings (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERY

To ensure long life to the battery it is
essential to keep it carefully maintained.
The machine battery must always be charged:
* before using the machine for the
first time after purchase;
¢ before leaving the machine disused for
along period (over 30 days) (par. 9);
* before starting up the machine after
a prolonged period of inactivity.

Carefully read and observe the battery
recharging instructions in the booklet provided
with the battery. Failure in following the procedure
or in charging the battery could permanently
damage the battery elements. A flat battery
must be recharged as soon as possible.

IMPORTANT Recharging must be
done using a battery charger at constant
voltage. Other recharging systems can
irreversibly damage the battery.

* The machine comes with a connector (fig.
31.A) for recharging; this is connected to
the corresponding connector for the special
maintenance battery-charger supplied (if
included) or available on request (par. 15.2).

IMPORTANT This connector must
only be used for connection to the
maintenance battery-charger indicated
by the Manufacturer. For its use:

— follow the instructions given in the
relative instructions manual;

— follow the instructions in the battery manual;
7.7 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

A You must go to a specialized
Service Centre or contact your Dealer
if the following are malfunctioning:

- the brake

- the cutting means engage

and disengage functions

- switching the drive to forward

or reverse gears.

8.2 CUTTING-MEANS ASSEMBLY
/ CUTTING MEANS

8.2.1 Aligning the cutting-means assembly

The cutting-means assembly should be properly
adjusted to obtain an evenly mown lawn (fig. 32).
If mowing is uneven, check the

tyre pressure (par. 6.1.3).

If this is not sufficient to achieve an even

cut, please contact your Dealer to adjust the
alignment of the cutting-means assembly.

8.2.2 Cutting means

A badly sharpened cutting means pulls at the
grass and causes the lawn to turn yellow.

A All work on the cutting means
(disassembly, sharpening, balancing,
repairing, reassembly and/or replacing)
are demanding jobs that require special
skills as well as special tools. For
safety reasons, these jobs are best
carried out at a Specialised Centre.

A Make sure damaged, misshapen
or worn cutting means are replaced
as a whole unit, together with its own
screws in place to preserve balance.

IMPORTANT Cutting means should
be replaced in pairs, especially when
there are marked differences in wear.
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IMPORTANT Always use original
cutting means bearing the code
indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

8.3 REPLACING OF FRONT
/ REAR WHEELS

8.3.1 Preparation

IMPORTANT Use a suitable lifting
device, for example a scissor jack.

Before changing the wheels it is necessary

to complete some preliminary operations:

* Remove all attachments.

¢ Position the machine on a solid

and even surface that guarantees

stability of the machine.

Engage the parking brake;

Stop the engine;

Remove the key from the ignition;

Position the jack in the lifting position near the
wheel to be changed (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Check that the jack is perfectly
perpendicular to the ground.

8.3.2 Choice and positioning of the
jack on the rear wheels

Position some wooden wedges (fig. 33.A)
to the wheel base (fig. 33.B) to the side of
the wheel to be changed (fig. 33.C).

For models with rear collection:

* The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 33).

* Position the jack under the rear plate (fig.
34.A) at 180 mm from the side edge.

For side discharge models:

e The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 35).

¢ Position the jack under the rear axle, in the
point indicated in the diagram (fig. 36.A).

NOTE In this position the jack allows you
to only raise the wheel to be changed.

8.3.3 Choice and positioning of the
jack on the front wheels

1. Position some wooden wedges (fig. 37.A)
to the wheel base (fig. 37.B) behind
the wheel to be changed (fig. 37.C).
2. The maximum possible jack height
when closed is 110 mm.
3. Position a square 10 x 10 cm wooden
wedge (fig. 38.B) on the jack (fig. 38.A).
NOTE The wooden wedge prevents
damage to the front axle.

4. Raise the jack so that the wedge
rests against the chassis and
structural parts (fig. 38.C).

NOTE During this phase use your hand to
keep the wedge balanced correctly on the jack.

NOTE In this position the jack allows
you to raise the entire front axle.

8.3.4 Changing the wheel

IMPORTANT Make certain the machine
remains still and stable during the lifting process.
If you notice anything out of the ordinary,
lower the jack immediately, check and resolve
any problems and lift the machine again.

1. Remove the cover (fig. 39.A).

2. Raise it enough to extract the wheel easily.
3. Using a screwdriver, remove

the snap ring (fig. 39.B) and the

shoulder washer (fig. 39.C).

Remove the wheel to be changed.

Coat the axle (fig. 39.D) with grease.
Mount the spare wheel.

Carefully replace the shoulder

washer and snap ring.

Nooasm

IMPORTANT Check that the two rear wheels
are the same height (fig. 40.A) and that the
difference between the external diameters of
the two wheels (fig. 40.B) is no greater than
8-10 mm. On the contrary, to avoid uneven
mowing, the cutting-means assembly must
be aligned by an authorised service centre.

8.3.5 Repairing or changing tyres

The tyres are “Tubeless” and so all punctures
must be repaired by a tyre repairer following
the procedures required for this kind of tyre.
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8.4 ELECTRONIC CIRCUIT BOARD

The electronic circuit board is a component
fitted below the dashboard which
manages all machine safety devices.

8.4.1 Electronic circuit board
protection device (for rear
collection models only)

¢ The electronic circuit board is located
below the dashboard and fitted with a
self-setting protection which breaks the
circuit if there is a fault or short circuit
on the electrical system (chap. 14).

8.4.2 Electronic circuit board protection

8.6 REPLACING BULBS

8.6.1 Type "I" - Incandescent light bulbs

e The bulbs (18W) have a bayonet fitting
and are installed in the bulb holder
which can be taken out by turning it
anti-clockwise with pliers (fig. 42).

8.6.2 Type "ll" - LED light bulbs

e Loosen the lock nut (fig. 42.A) and

+ remove the connector (fig.42.B).

. Remove the LED illuminator (fig. 42.C),
. secured by screws (fig. 42.D).

fuse (for side discharge models only)

¢ The electronic circuit board is located below
the dashboard and fitted with a fuse which
breaks the circuit if there is a fault or short
circuit on the electrical system (chap. 14).

8.5 REPLACING A FUSE

The machine is fitted with fuses (fig. 41.A) with
different capacities and functions. Specifically:
— 10 A fuse = protects the main and power
circuits of the electronic circuit board.
When it blows, the machine stops and
the dashboard light switches off (for rear
discharge models only (par. 5.11)
— 25 A fuse = protects the battery
recharge circuit. When it blows, the
battery gradually runs down and the
machine will have problems starting.

The fuse capacity is indicated on the fuse.

IMPORTANT A blown fuse must always be
replaced by one of the same type and ampere
rating, and never with one of another rating.

If you are unable to understand why it
has blown , contact Your Dealer.

8.7 REARAXLE

* This is a sealed single unit that does not
require maintenance. It is permanently
lubricated and its lubricant does not
need changing or topping up.

9. STORING THE MACHINE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:
1. Wait for the engine to cool
2. Disconnect the battery cables and
store it in a cool and dry place.
3. Empty the fuel tank (par. 7.2.2) and follow
all the instructions in the engine manual.
4. Clean the machine thoroughly.
5. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised assistance centre.
6. Store the machine:
with the cutting-means assembly lowered
in a dry place
protected from inclement weather
and covered with a sheet where
possible (par. 15.4)
in a place where children cannot get to it
making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

Before starting to use the machine again:

» check that there are no fuel leaks from
the tubes, fuel stopcock or carburettor.

¢ prepare the machine as described in
chapter "6. Using the machine" .
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10. HANDLING AND TRANSPORTATION

¢ When handling the machine, always:
— disengage the cutting means;
- bring the cutting-means assembly
to the highest position;
— stop the engine;

* When transporting the machine

on a vehicle or trailer, always:

— use an access ramp of suitable
strength, width and length;

— load the machine with the engine
switched off, with the key removed from
the ignition, without a driver and pushed
by an adequate number of people;

— close the fuel tap (if provided);

— lower the cutting-means assembly;

— engage the parking brake;

— position it so that it can not cause
a hazard for anybody;

- fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping
over causing damage and fuel leaks.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary

information to run the machine and for correct

basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations

and maintenance operations not described

herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to

ensure that the work is carried out correctly,

maintaining the correct degree of safety and the

original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized

centres or by unqualified persons will totally

invalidate the Warranty and all obligations

and responsibilities of the Manufacturer.

¢ Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

13. MAINTENANCE TABLE

The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare
parts and attachments will jeopardize
the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.
Itis advisable to send your machine
once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, headlights, wheels,
blades, safety bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

The boxes at the side are for you to mark the date or number of

working hours at which the intervention was made.
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Operation Frequency Completed (Date or Hours) Notes
(hours)
MACHINE
Safety checks/check controls Before par. 6.2
each use
Tyre pressure check Before par.6.1.3
each use
Assembly/Checking of outlet guards Before par.6.1.4
each use
General cleaning and inspection After each par.7.4
use
Checking for any damage to the After each -
machine. If necessary, contact the use
authorised assistance centre.
Battery power reserve Before par.7.5
storage
Complete bolt and screw check 25
Cutting means positioning 25 e
and sharpening check
Transmission belt check 25 e
Cutting means control belt check 25 x
Brake regulation and check 25 e
Drive regulation and check 25 e
Cutting means gear and brake check 25 x
General lubrication 25 e
Replacing cutting means 100 e
Replacing the transmission belt - A
Replacing the cutting means control belt - e
ENGINE
Checking/topping up fuel level Before par7.2
each use
Check/top-up engine oil Before par 7.3
each use
Replacement of the engine oil *
Air filter cleaning and check *
Air filter replacement *
Fuel filter check *
Fuel filter replacement *
Spark plug points cleaning and check *
Replace the spark plug *

* See the engine manual for the full list and frequency
** At the first signs of any malfunction, contact your Dealer immediately
*** The operation must be carried out by your Dealer or a specialized Service Centre
*** General lubrication of all joints should also be carried out whenever
the machine is to be left unused for a long period.

14. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE

REMEDY
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. With the key turned to
«ON», the light stays
off (for rear collection
models only

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to «STOP» position
and look for the cause of the problem:

badly connected battery

check the connections (par. 4.4)

battery terminals crossed

check the connections (par. 4.4).

flat battery

recharge the battery (par. 7.5)

fuse blown

replace fuse (10 A) (par. 8.5).

wet circuit board

dry using luke warm air

. With the key turned
to «START» the light
flashes and the starter
motor does not run
(for rear collection
models only)

starting conditions have not been met

check that all starting conditions are met
(par. 6.2.2)

. With the key turned
to «START» the light
is on but the starter
motor does not run
(for rear collection
models only)

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 7.5)

malfunction on the starter relay

contact your Dealer
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

4. With the key turned to
«START» the starter
motor does not run
(for side discharge
models only)

Turn the ignition key to «STOP» position
and look for the cause of the problem:

starting conditions have not been met

check that all starting conditions are met
(par. 6.2.2)

badly connected battery

check the connections (par. 4.4)

battery terminals crossed

check the connections (par. 4.4)

flat battery

recharge the battery (par. 7.5)

fuse blown

replace fuse (10 A) (par. 8.5).

wet circuit board

dry using luke warm air

malfunction on the starter relay

contact your Dealer

5. With the key on
«START» the starter
motor runs but the
engine does not start

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 7.5)

faulty fuel supply

check the level in the tank (par.7.2.1)

open the fuel stopcock (if
foreseen) (par. 6.4)

check the fuel filter

faulty ignition

check that spark plug cap is securely fitted

check that the electrodes are clean
and have the correct gap

6. Starting is difficult or the
engine runs erratically

carburation problems

clean or replace the air filter

empty the fuel tank and refill with fresh fuel

check and replace the fuel filter if necessary

7. Weak engine
performance
during cutting

forward speed too high in
relation to cutting height

reduce the forward speed and/or
raise the cutting height (par. 6.5.4)

8. The engine shuts
down whilst working

the safety devices have cutin

check that all starting conditions
are met (par. 6.2.2)

blown fuse due to a short circuit
or electrical system faults (for
side discharge models only)

The cause of the fault should be
ascertained and dealt with to avoid
reactivating the protection device

Replace the fuse (10 A) (par. 8.5).
Contact your Dealer if such
interruptions continue

9. The engine stops whilst
operating and the
indicator light switches
off (for rear collection
models only)

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to «STOP», wait
for a couple of seconds to allow the
circuit to reset automatically and:

battery terminals crossed

check the connections (par. 4.4)

faults in the battery charging regulator

check the battery connections (par. 4.4)

check the battery is fitted

short circuit

contact your Dealer

10. The cutting means do
not engage or do not
stop promptly when
they are disengaged

problems with engagement mechanism

contact your Dealer

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

11. Uneven mowing and
insufficient collection
(for rear collection
models only)

cutting-means assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 6.1.3)

reinstate the alignment of the
cutting-means assembly in relation
to the ground (par. 8.2.1)

inefficient cutting means

contact your Dealer

forward speed too high
compared to height of grass

reduce the forward speed and/or raise
the cutting-means assembly (par. 6.5.4)

wait for the grass to dry

collector channel is blocked

remove the grass catcher and empty
the discharge chute (par. 7.4.2)

12. Uneven mowing
for side (discharge
models only)

cutting-means assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 6.1.3)

reinstate the alignment of the
cutting-means assembly in relation
to the ground (par. 8.2.1)

inefficient cutting means

contact your Dealer

13. Unusual vibrations
while working

cutting-means assembly is full of grass

clean the cutting-means
assembly (par.7.4.4)

the cutting means are
unbalanced or loose

contact your Dealer

loose bolts and screws

check and tighten all the
engine and frame bolts

14. Uncertain or
ineffective braking

the brake is not adjusted correctly

contact your Dealer

15. Erratic forward
movement, poor drive
when going uphill or
if the machine has a
tendency to rear up

problems with the belt or the
engagement device

contact your Dealer

16. With the engine
running, the machine
does not move when
the drive pedal is
pressed (hydrostatic
transmission models)

release lever in the gear
disengagement position

return it to the gear engaged
position (par. 5.13)

17. The machine starts to
vibrate abnormally and/
or has hit an object

damaged or loose parts

stop the machine and remove
the ignition key

inspect for damage

check for and tighten any loose parts

have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialized Centre only.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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15. ATTACHMENTS

15.1 "MULCHING" KIT

It finely chops the grass cuttings and leaves
them on the lawn (fig. 43.A1; fig 43.A2).

15.2 MAINTENANCE BATTERY CHARGER
This keeps the battery in good working
order when the machine is in storage,
guaranteeing an optimum level of charge
and longer battery life (fig. 43.B).

15.3 TOWING KIT
To tow a small trailer (fig. 43.C).

15.4 CANVAS COVER

Protects the machine from dust
when not in use (fig. 43.D)

15.5 REAR DISCHARGE GUARD KIT
Used instead of the grass catcher when
the cuttings are not collected (fig.43.E).
(For rear discharge models only).

15.6 18" SNOW CHAINS
These improve front wheel adherence on

snow-covered sections of road and allow the
snow shovel equipment to be used (fig. 43.F).

15.7 18" MUD/SNOW WHEELS

These improve drive performance
on snow and mud.

15.8 TRAILER

For transporting tools and other objects
within the allowed load limits (fig. 43.H).

15.9 SPRINKLER
To sprinkle salt or fertilisers (fig. 43.1).
15.10 GRASS ROLLER

To make the soil compact after seeding
or to flatten the grass (fig. 43.J).

15.11 SNOW BLADE

Shovels and accumulates removed
snow to the side (fig. 43.K).

15.12 LEAF AND GRASS COLLECTOR

For the collection of leaves and grass
on lawn surfaces (fig. 43.L).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base MP 84
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019
Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

100  dB(A)
100  dB(A)
83 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson

S g
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base MP 98
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019

Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

100  dB(A)
100  dB(A)
97 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base SD 98
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019

Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

99  dB(A)
100  dB(A)
98 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo / Modello Base SD 108
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

» MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)
e) Ente Certificatore: N°019
Ti

+ EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle Norm
EN ISO 53! : EN 55012:2007+A1:2009

:2017 2018 EN ISO 14982:2009
EN 50581:2012

99  dB(A)
100  dB(A)
107  cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group
Sean Robinson
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo n n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEHAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIONOT, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Taméan kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npasa — 3abpaHeTo e CEeKOe eNYMHO UM LIe/IOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLmpare i namMmeHa Ha JOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallmecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60€e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOM3BEAEHUE UM 3MEHEHME AOKYMEHTa 3anpeLleHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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